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WARNING! 
 

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally 
friendly refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the folloving rules: 
È Do not hinder the free circulation of the air around the appliance. 
È Do not use mechanic devices in order to accelerate the defrosting, others than the  ones recommended by the 

manufacturer. 
È Do not destroy the refrigerating circuit. 
È Do not use electric appliances inside the food cheeping compartment, others than those that might have been 

reccommended by the manufacturer. 
 

ADVERTENCIA 
 

Con el fin de garantizar un funcionamiento normal de su frigorífico, que utiliza un refrigerante totalmente 
respetuoso con el medio ambiente, el R600a (inflamable sólo en ciertas condiciones), se deben observar las 
pautas siguientes: 
È No impedir la libre circulación del aire alrededor del electrodoméstico. 
È Para acelerar el deshielo no se deben utilizar dispositivos mecánicos que no sean aquellos recomendados por 

el fabricante. 
È No destruir el circuito de refrigeración. 
È No utilizar aparatos eléctricos dentro del compartimento de aviso de alimentos que no sean los que pudiera 

haber recomendado el fabricante. 
 

AVISO! 
 

Afim de assegurar um funcionamento normal do seu aparelho de refrigeração que utiliza um refrigerador, o 
R600a, completamente amigo do ambiente (inflamável apenas sob certas condições), deve observar as seguintes 
normas: 
È Não obstrua a livre circulação do ar ao redor do aparelho. 
È Não utilize dispositivos mecânicos que não os recomendados pelo fabricante para   acelerar o 

descongelamento. 
È Não destrua o circuito de refrigeração. 
È Não utilize aparelhos eléctricos que não aqueles que devem ter sido recomendados pelo fabricante dentro do 

compartimento para guardar comida. 
 

UPOZORENJE! 
 

Kako bi se osigurao normalan rad vaġeg zamrzivaļa koji koristi kompletno ekoloġki prihvatljivo rashladno sredstvo 
R600a (zapaljivo samo pod odreĽenim uvjetima), trebate se pridrģavati slijedeĺih pravila: 
È Ne ometati slobodnu cirkulaciju zraka oko zamrzivaļa. 
È Ne koristiti mehaniļka sredstva za ubrzavanje odleĽivanja, koja nije preporuļio proizvoĽaļ. 
È Paziti da se ne oġteti krug rashladnog sredstva. 
È Unutar prostora zamrzivaļa za spremanje namirnice ne koristiti elektriļne ureĽaje koje nije preporuļio 
proizvoĽaļ. 

 

ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
 

ũɘŬ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůŮŰŮ əŬɜɞɜɘəɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɖɠ ɣɡəŰɘəɐɠ ůŬɠ ůɡůəŮɡɐɠ, ɖ ɞˊɞɑŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑ ɏɜŬ ˊɚɐɟɤɠ űɘɚɘəɧ 
ˊɟɞɠ Űɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ ɣɡəŰɘəɧ ɛɏůɞ Űɞ R600a (ŮɨűɚŮəŰɞ ɛɧɜɞ ɡˊɧ ɞɟɘůɛɏɜŮɠ ůɡɜɗɐəŮɠ), ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰɖɟŮɑŰŮ Űɞɡɠ 
Ŭəɧɚɞɡɗɞɡɠ əŬɜɧɜŮɠ: 
È ɀɖɜ ŮɛˊɞŭɑɕŮŰŮ Űɖɜ ŮɚŮɨɗŮɟɖ əɡəɚɞűɞɟɑŬ Űɞɡ ŬɏɟŬ ɔɨɟɤ Ŭˊɧ Űɖ ůɡůəŮɡɐ. 
È ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɖɢŬɜɘəɏɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ ɔɘŬ ɜŬ ŮˊɘŰŬɢɨɜŮŰŮ Űɖɜ Ŭˊɧɣɡɝɖ, ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ ŰŬ ɛɏůŬ ˊɞɡ ůɡɜɘůŰɎ ɞ 
əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ. 
È ɀɖɜ ˊɟɞəŬɚɏůŮŰŮ ɕɖɛɘɎ ůŰɞ ɣɡəŰɘəɧ əɨəɚɤɛŬ. 
È ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɖɚŮəŰɟɘəɏɠ ůɡůəŮɡɏɠ ɛɏůŬ ůŰɞ ɢɩɟɞ ɢɩɟɞɡɠ űɨɚŬɝɖɠ űŬɔɖŰɞɨ, ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ ŬɡŰɏɠ ˊɞɡ 
ŮɜŭŮɢɞɛɏɜɤɠ ɏɢŮɘ ůɡůŰɐůŮɘ ɞ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sigurnost prije svega /26 
Elektriļni prikljuļak /27 
Upute za transport /27 
Upute za instaliranje /27 
Dijelovi hladnjaka /28 
Preporuļeni raspored namirnica u hladnjaku /28 
Kontrola temperature i podeġavanje /29 
Prije rada hladnjaka /29 
Spremanje zamrznutih namirnica /29 
Zamrzavanje svjeģih namirnica /29 
Priprema kockica leda /29 
OdleĽivanje /30 
Zamjena ģaruljice unutarnje rasvjete /30 
Ĺiġĺenje i njega /30 
Promjena smjera otvaranja vrata /31 
Korisni savjeti /31 
Otklanjanje smetnji u radu /32 
 
 
 
ȼ ŬůűɎɚŮɘŬ ˊɟɞɖɔŮɑŰŬɘ /33 
ȷˊŬɘŰɐůŮɘɠ ˊŬɟɞɢɐɠ ɟŮɨɛŬŰɞɠ /34 
ɃŭɖɔɑŮɠ ɔɘŬ Űɖ ɛŮŰŬűɞɟɎ /34 
ɃŭɖɔɑŮɠ ɔɘŬ Űɖɜ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ /34 
ũɜɤɟɑůŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŬɠ /35 
ɆɡɜɘůŰɩɛŮɜɖ ŰŬəŰɞˊɞɑɖůɖ Űɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ ůŰɖ 
ůɡůəŮɡɐ /35 
ȰɚŮɔɢɞɠ əŬɘ ɟɨɗɛɘůɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ /36 
Ʉɟɘɜ ŰŮɗŮɑ ɖ ůɡůəŮɡɐ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ /36 
ȷˊɞɗɐəŮɡůɖ əŬŰŮɣɡɔɛɏɜɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ /36 
ȾŬŰɎɣɡɝɖ ɜɤˊɩɜ Űɟɞűɑɛɤɜ /36 
Ʉɩɠ ɜŬ űŰɘɎɢɜŮŰŮ ˊŬɔɎəɘŬ /36 
ȷˊɧɣɡɝɖ /37 
ȷɜŰɘəŬŰɎůŰŬůɖ Űɖɠ ŮůɤŰŮɟɘəɐɠ ɚɎɛˊŬɠ /37 
ȾŬɗŬɟɘůɛɧɠ əŬɘ űɟɞɜŰɑŭŬ /37 
ȷɚɚŬɔɐ ɗɏůɖɠ Űɖɠ ˊɧɟŰŬɠ /38 
ɇɘ ˊɟɏˊŮɘ əŬɘ Űɘ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əɎɜŮŰŮ /38 
ȷɜŰɘɛŮŰɩˊɘůɖ ˊɟɞɓɚɖɛɎŰɤɜ /39 

Safety first /1 
Electrical requirements /2 
Transportation instructions /2 
Installation instructions /2 
Getting to know your appliance /3 
Suggested arrangement of food in the appliance /3 
Temperature control and adjustment /4 
Before operating /4 
Storing frozen food /4 
Freezing fresh food /4 
Making ice cubes /5 
Defrosting /5 
Replacing the interior light bulb /6 
Cleaning and care /6 
Repositioning the door /6 
Doôs and donôts /7 
Trouble ï shooting /8 
 
 
La seguridad es lo primero /9 
Requisitos eléctricos /10 
Instrucciones de transporte /10 
Instrucciones de instalación /10 
Detalles del frigorífico /11 
Disposición recomendada de los alimentos en el 

frigorífico /11 
Control y ajuste de la temperatura /12 
Antes del funcionamiento /12 
Almacenamiento de alimentos congelados /13 
Congelación de alimentos frescos /13 
Cubitos de hielo /13 
Desescarchado /13 
Sustitución de la bombilla interior /14 
Conservación y limpieza /14 
Reposicionamiento de la puerta /15 
Prácticas correctas e incorrectas /15 
Resolución de problemas /16 
Advertencias sobre los ruidos de funcionamiento del  

aparato /16 

 

 
Princípios básicos de segurança /18 
Requisitos eléctricos /19 
Instruções para transporte /19 
Instruções de instalação /19 
Detalhes do frigorífico /20 
Arrumação sugerida para os alimentos no frigorífico /20 
Controlo e ajuste da temperatura /21 
Antes do funcionamento /21 
Armazenar alimentos congelados /21 
Congelar alimentos frescos /22 
Fazer cubos de gelo /22 
Descongelar /22 
Substituição da lâmpada interior /23 
Limpeza e cuidados /23 
Recolocação das portas /23 
Procedimentos correctos e incorrectos /24 
Resolução de problemas /25 
 
 

 

EN  Index   

         

ES  Índice   

         

PT  Índice   

         

HR  Sadrģaj   

         

EL  ɄŮɟɘŮɢɧɛŮɜŬ  

          



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 

 Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond exactly with your 
product. If the subject parts are not included in the product you have purchased, then it is valid for other models. 

 Las ilustraciones incluidas en el presente manual de instrucciones son esquemáticas y puede que no se 
adecúen a su aparato con exactitud. Si alguno de los elementos reflejados no se corresponde con el aparato que 
usted ha adquirido, entonces será válido para otros modelos. 

 As figuras que aparecem neste manual de instruções são esquemáticas e podem não corresponder 
exactamente ao seu produto. Se as partes referidas não estiverem incluídas no produto que adquiriu, é porque são 
válidas para outros modelos. 

 Slike koje se nalaze u ovom priruļniku s uputama su shematske i moģda ne odgovaraju vaġem proizvodu u 
potpunosti. Ako dijelovi naslova nisu sadrģani u proizvodu koji ste kupili, onda to vrijedi za ostale modele. 

 Ƀɘ ŮɘəɧɜŮɠ ů' ŬɡŰɧ Űɞ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ɞŭɖɔɘɩɜ ŮɑɜŬɘ ůɢɖɛŬŰɘəɏɠ əŬɘ ŮɜŭɏɢŮŰŬɘ ɜŬ ɛɖɜ ŬɜŰŬˊɞəɟɑɜɞɜŰŬɘ Ŭəɟɘɓɩɠ ůŰɞ 
ˊɟɞɥɧɜ ůŬɠ. ȷɜ ɞɟɘůɛɏɜŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ŭŮɜ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ ůŰɞ ˊɟɞɥɧɜ ˊɞɡ ɏɢŮŰŮ ˊɟɞɛɖɗŮɡŰŮɑ, ŰɧŰŮ ɘůɢɨɞɡɜ ɔɘŬ 
ɎɚɚŬ. 
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Congratulations on your choice of a BEKO Quality 
Appliance, designed to give you many years of service.  
 
 
 
 

Safety first! 
 
Do not connect your appliance to the electricity supply 
until all packing and transit protectors have been 
removed. 
Å Leave to stand for at least 4 hours before switching 
on, to allow compressor oil to settle, if transported 
horizontally. 
Å If you are discarding an old appliance with a lock or 
latch fitted to the door, ensure that it is left in a safe 
condition to prevent the entrapment of children. 
Å This appliance must only be used for its intended 
purpose. 
Å Do not dispose of the appliance on a fire. Your 
appliance contains non CFC substances in the 
insulation which are flammable. We suggest you 
contact your local authority for information on disposal 
and available facilities. 
Å We do not recommend use of this appliance in an 
unheated, cold room.  (e.g. garage, conservatory, 
annex, shed, out-house etc.) 
To obtain the best possible performance and trouble 
free operation from your appliance it is very important to 
read these instructions carefully. Failure to observe 
these instructions may invalidate your right to free 
service during the guarantee period.  
Please keep these instructions in a safe place for easy 
reference. 
Original Spare parts will be provided for 10 years, 
following the product purchasing date. 
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    This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety.  
    Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
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Electrical requirements 
 

Before inserting the plug into the wall socket 
make sure that the voltage and the frequency 
shown in the rating plate inside the appliance 
corresponds to your electricity supply. 
We recommend that this appliance is 
connected to the mains supply via a suitably 
switched and fused socket in a readily 
accessible position. 
 

Warning! This appliance must be earthed. 
Repairs to electrical equipment should only be 
performed by a qualified technician. Incorrect 
repairs carried out by an unqualified person 
are carry risks that may have critical 
consequences for the user of the appliance. 
ATTENTION! 
This appliance operates with R600a which is 
an environmental friendly but flammable gas. 
During the transportation and fixing of the 
product, care must be taken not to damage 
the cooling system. If the cooling system is 
damaged and there is a gas leakage from the 
system, keep the product away from open 
flame sources and ventilate the room for a 
while. 
 

WARNING - Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate the defrosting 
process, others than those recommended by 
the manufacturer. 
WARNING - Do not damage the refrigerant 
circuit. 
WARNING - Do not use electrical appliances 
inside the food storage compartments of the 
appliance, unless they are of the type 
recommended by the manufacturer. 
WARNING - If the supply cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard. 
 

Transportation instructions 
 

1.  The appliance should be transported only 
in an upright position. The packing as 
supplied must be intact during transportation. 
2. If during the transport the appliance, has 
been positioned horizontally, it must not be 
operated for at least 4 hours, to allow the 
system to settle. 
 
 

3.  Failure to comply with the above 
instructions could result in damage to the 
appliance, for which the manufacturer will not 
be held liable. 
4. The appliance must be protected against 
rain, moisture and other atmospheric 
influences. 
 

Important! 
Å Care must be taken while cleaning/carrying 
the appliance not to touch the bottom of the 
condenser metal wires at the back of the 
appliance, as this could cause injury to fingers 
and hands. 
Å Do not attempt to sit or stand on top of your 
appliance as it is not designed for such use. 
You could injure yourself or damage the 
appliance. 
Å Make sure that the mains cable is not 
caught under the appliance during and after 
moving, as this could damage the cable. 
Å Do not allow children to play with the 
appliance or tamper with the controls. 
 

Installation instructions 
 

1. Do not keep your appliance in a room 
where the temperature is likely to fall below 10 
degrees C (50 degrees F) at night and/or 
especially in winter, as it is designed to 
operate in ambient temperatures between +10 
and +38 degrees C (50 and 100 degrees F). 
At lower temperatures the appliance may not 
operate, resulting in a reduction in the storage 
life of the food. 
2. Do not place the appliance near cookers or 
radiators or in direct sunlight, as this will 
cause extra strain on the appliance's 
functions. If installed next to a source of heat 
or freezer, maintain the following minimum 
side clearances: 
From Cookers 30 mm 
From Radiators 300 mm 
From Freezers 25 mm 
3. Make sure that sufficient room is provided 
around the appliance to ensure free air 
circulation (Item 2). 
Å Put the back airing lid to the back of your 
refrigerator to set the distance between the 

refrigerator and the wall (Item 3). 
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4. The appliance should be positioned on a 
smooth surface. The two front feet can be 
adjusted as required.To ensure that your 
appliance is standing upright adjust the two 
front feet by turning clockwise or anti-
clockwise, until firm contact is secured with 
the floor. Correct adjustment of feet prevents 
excessive vibration and noise (Item 4). 
5. Refer to "Cleaning and Care" section to 
prepare your appliance for use. 
 

Getting to know your appliance 
(Item 1) 
 

1 - Freezer shelf 
2 - Fan 
3 - Thermostat and lamp housing 
4 - Adjustable Cabinet shelves 
5 - Wine bottles support 
6 - Defrost water collection channel - 
     Drain tube         
7 - Crisper cover 
8 - Crisper    
9 - Adjustable front feet 

 10 - Dairy Compartment   
 11 - Shelves 
 12 - Bottle shelf 
  

Suggested arrangement of food in 
the appliance 
 

Guidelines for obtaining optimum storage and 
hygiene: 
1. The fridge compartment is for the short-
term storage of fresh food and drinks. 
2. The freezer compartment is                 rated 
and  suitable  for  the  freezing  and  storage 
of pre-frozen food.  
The recommendation for                 storage as 
stated on the food packaging should be 
observed at all times. 
3. Dairy products should be stored in the 
special compartment provided in the door 
liner. 
4. Cooked dishes should be stored in airtight 
containers. 

  5. Fresh wrapped produce can be kept on 
the shelf. Fresh fruit and vegetables should be 
cleaned and stored in the crispers. 
  6. Bottles can be kept in the door section. 
  7. To store raw meat, wrap in polythene 
bags and place on the lowest shelf. Do not 
allow to come into contact with cooked food, 
to avoid contamination. For safety, only store 
raw meat for two to three days. 
  8. For maximum efficiency, the removable 
shelves should not be covered with paper or 
other materials to allow free circulation of cool 
air. 
  9. Do not keep vegetable oil on door 
shelves. Keep the food packed, wrapped or 
covered. Allow hot food and beverages to cool 
before refrigerating. Leftover canned food 
should not be stored in the can. 
10. Fizzy drinks should not be frozen and 
products such as flavoured water ices should 
not be consumed too cold. 
11. Some fruit and vegetables suffer damage 
if kept at temperatures near 0°C. Therefore 
wrap pineapples, melons, cucumbers, 
tomatoes and similar produce in polythene 
bags. 
12. High-proof alcohol must be stored upright 
in tightly closed containers. Never store 
products that contain an inflammable 
propellant gas (e.g. cream dispensers, spray 
cans, etc.) or explosive substances. These 
are an explosion hazard. 
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Temperature control and adjustment 
 

Operating temperatures are controlled by the 
thermostat knob and may be set at any 
position between 1 and 5 (the coldest 
position). 
If the thermostat knob is in position "0" the 
appliance is off. In this case neither the lamp 
for inside lighting will light.  
The average temperature inside  the fridge 
should be around +5°C (+41°F). 
Therefore adjust the thermostat to obtain the 
desired temperature. Some sections of  the 
fridge may be cooler or warmer (such as 
salad crisper and top part of the cabinet)  
which is  quite normal. We recommend that 
you check the temperature periodically with a 
thermometer to ensure that the cabinet is kept 
to this temperature. Frequent door openings 
cause internal temperatures to rise, so it is 
advisable to close the door as soon as 
possible after use. 
 

Before operating 
 

Final Check 
Before you start using the appliance check 
that: 
1. The feet have been adjusted for perfect 
levelling. 
2. The interior is dry and air can circulate 
freely at the rear. 
3. The interior is clean as recommended 
under "Cleaning and care.ò 
4. The plug has been inserted into the wall 
socket and the electricity is switched on. 
When the door is open the interior light will 
come on. 
 

And note that: 
5. You will hear a noise as the compressor 
starts up. The liquid and gases sealed within 
the refrigeration system may also make some 
(noise), whether the compressor is running or 
not. This is quite normal. 
6. Slight undulation of the top of the cabinet is 
quite normal due to the manufacturing 
process used;  it is not a defect. 
 
 

7. We recommend setting the thermostat knob 
midway and monitor the temperature to 
ensure the appliance maintains desired 
storage temperatures (See section 
Temperature Control and Adjustment). 
8. Do not load the appliance immediately it is 
switched on. Wait until the correct storage 
temperature has been reached. We 
recommend checking the temperature with an 
accurate thermometer (see; Temperature 
Control and Adjustment). 
 

Storing frozen food 
 

Your freezer is suitable for the long-term 
storage of commercially frozen foods and also 
can be used to freeze and store fresh food. 
If there is a power failure, do not open the 
door. Frozen food should not be affected if the 
failure lasts for less than 19 hrs. If the failure 
is longer, then the food should be checked 
and either eaten immediately or cooked and 
then re-frozen. 
 

Freezing fresh food 
 

Please observe the following instructions to 
obtain the best results. 
Do not freeze too large a quantity at any one 
time. The quality of the food is best preserved 
when it is frozen right through to the core as 
quickly as possible. 
Do not exceed the freezing capacity of your 
appliance in 24 h.  
Placing warm food into the freezer 
compartment causes the refrigeration 
machine to operate continously until the food 
is frozen solid. This can temporarily lead to 
excessive cooling of the refrigeration 
compartment. 
When freezing fresh food, keep the 
thermostat knob at medium position. Small 
quantities of food up to 1/2 kg. (1 lb) can be 
frozen without adjusting the temperature 
control knob. 
Take special care not to mix already frozen 
food and fresh food. 
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Making ice cubes 
 

Fill the ice - cube tray 3/4 full with water and 
place it in the freezer. Loosen frozen trays 
with a spoon handle or a similar implement; 
never use sharp-edged objects such as 
knives or forks. 
 

Defrosting 
 

A) Fridge compartment 
The fridge compartment defrosts 
automatically. The defrost water runs to the 
drain tube via a collection container at the 
back of the appliance (Item 5). 
During defrosting, water droplets may form at 
the back of the fridge compartment where a 
concealed evaporator is located. Some 
droplets may remain on the liner and refreeze 
when defrosting is completed. Do not use 
pointed or sharp-edged objects such as 
knives or forks to remove the droplets  which 
have refrozen. 
If, at any time, the defrost water does not 
drain from the collection channel, check that 
no food particles have blocked the drain tube. 
The drain tube can be cleared with a pipe-
cleaner or similar implement. 
Check that the tube is permanently placed with 
its end  in the collecting tray on the compressor 
to prevent the water spilling on the electric 
installation or on the floor (Item 6). 
 

B) Freezer compartment 
Defrosting is very straightforward and without 
mess, thanks to a special defrost collection 
basin. 
Defrost twice a year or when a frost layer of 
around 7 (1/4") mm has formed. To start the 
defrosting procedure, switch off the appliance 
at the socket outlet and pull out the mains 
plug. 
All food should be wrapped in several layers 
of newspaper and stored in a cool place (e.g. 
fridge or larder). 
Containers of warm water may be placed 
carefully in the freezer to speed up the 
defrosting. 
Do not use pointed or sharp-edged objects, 
such as knives or forks to remove the frost. 
Never use hairdryers, electrical heaters or 
other such electrical appliances for defrosting. 
Sponge out the defrost water collected in the 
bottom of the freezer compartment. After 
defrosting, dry the interior thoroughly. Insert 
the plug into the wall socket and switch on the 
electricity supply. 
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EN                                                            Instruction for use 

 
Replacing the interior light bulb 
 

To change the Bulb/LED used for illumination 
of your refrigerator, call your 
AuthorisedService. 
The lamp(s) used in this appliance is not 
suitable for household room illumination. The 
intended purpose of this lamp is  to assist the 
user to place foodstuffs in the 
refrigerator/freezer in a safe and comfortable 
way. 
The lamps used in this appliance have to 
withstand extreme physical conditions such as 
temperatures below -20°C. 
 

Cleaning and care 
 

  1. We recommend that you switch off the 
appliance at the socket outlet and pull out the 
mains plug before cleaning. 
  2. Never use any sharp instruments or 
abrasive substances, soap, household 
cleaner, detergent or wax polish for cleaning. 
  3. Use luke warm water to clean the cabinet 
of the appliance and wipe it dry. 
  4. Use a damp cloth wrung out in a solution 
of one teaspoon of bicarbonate of soda to one 
pint of water to clean the interior and wipe it 
dry. 
  5. Make sure that no water enters the 
temperature control box. 
  6. If the appliance is not going to be used for 
a long period of time, switch it off, remove all 
food, clean it and leave the door ajar. 
  7. We recommend that you polish the metal 
parts of the product (i.e. door exterior, cabinet 
sides) with a silicone wax (car polish) to 
protect the high quality paint finish. 
  8. Any dust that gathers on the condenser, 
which is located at the back of the appliance, 
should be removed once a year with a 
vacuum cleaner. 
  9. Check door seals regularly to ensure they 
areclean and free from food particles. 

10. Never: 
Å Clean the appliance with unsuitable 
material; eg petroleum based products. 
Å Subject it to high temperatures in any way, 
Å Scour, rub etc., with abrasive material. 
11. Removal of dairy cover and door tray : 
Å To remove the dairy cover, first lift the cover 
up by about an inch and pull it off from the 
side where there is an opening on the cover. 
Å To remove a door tray, remove all the 
contents and then simply push the door tray 
upwards from the base. 
12. Make sure that the special plastic 
container at the back of the appliance which 
collects defrost water is clean at all times. If 
you want to remove the tray to clean it, follow 
the instructions below: 
Å Switch off at the socket outlet and pull out 
the mains plug 
Å Gently uncrimp the stud on the compressor, 
using a pair of pliers, so that  the tray can be 
removed 
Å Lift it up. 
Å Clean and wipe it dry 
Å Reassemble, reversing the sequence and 
operations 
13. Large accumulation of ice will impair the 
performance of the appliance. 
 
 
 

Repositioning the door 
 

Proceed in numerical order (Item 7). 
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Doôs and donôts 
 

Do-  Clean and defrost your appliance 
regularly (See "Defrosting") 

Do-  Keep raw meat and poultry below 
cooked food and dairy products. 

Do-  Take off any unusable leaves on 
vegetables and wipe off any soil. 

Do-  Leave lettuce, cabbage, parsley and 
cauliflower on the stem. 

Do-  Wrap cheese firstly in greaseproof paper 
and then in a polythene bag, excluding 
as much air as possible. For best results, 
take out of the fridge compartment an 
hour before eating. 

Do-  Wrap raw meat and poultry loosely in 
polythene or aluminium foil. This 
prevents drying. 

Do-  Wrap fish and offal in polythene bags. 
Do-  Wrap food with a strong odour or which 

may dry out, in polythene bags, or 
aluminium foil or place in airtight 
container. 

Do-  Wrap bread well to keep it fresh. 
Do-  Chill white wines, beer, lager and mineral 

water before serving. 
Do- Check contents of the freezer every so 

often. 
Do-  Keep food for as short a time as possible 

and adhere to "Best Before" and "Use 
by" etc. dates. 

Do-  Store commercially frozen food in 
accordance with the instructions given on 
the packets. 

Do-  Always choose high quality fresh food 
and be sure it is thoroughly clean before 
you freeze it. 

Do-  Prepare fresh food for freezing in small 
portions to ensure rapid freezing. 

Do-  Wrap all food in aluminium foil or freezer 
quality polythene bags and make sure 
any air is excluded. 

Do-  Wrap frozen food immediately after 
purchasing and put it in to the freezer as 
soon as possible. 

Do- Defrost food in the fridge compartment. 

Donôt- Store bananas in your fridge 
compartment. 

Donôt- Store melon in your fridge. It can be 
chilled for short periods as long as it 
is wrapped to prevent it flavouring 
other food. 

Donôt- Cover the shelves with any protective 
materials which may obstruct air 
circulation. 

Donôt- Store poisonous or any dangerous 
substances in your appliance. It has 
been designed for the storage of 
edible foodstuffs only. 

Donôt- Consume food which has been 
refrigerated for an excessive length of 
time. 

Donôt- Store cooked and fresh food together 
in the same container. They should 
be packaged and stored separately. 

Donôt- Let defrosting food or food juices drip 
onto food. 

Donôt- Leave the door open for long periods, 
as this will make the appliance more 
costly to run and cause excessive ice 
formation. 

Donôt- Use sharp edged objects such as 
knives or forks to remove the ice. 

Donôt- Put hot food into the appliance. Let it 
cool down first. 

Donôt- Put liquid-filled bottles or sealed cans 
containing carbonated liquids into the 
freezer, as they may burst. 

Donôt- Exceed the maximum freezing loads 
when freezing fresh food. 

Donôt- Give children ice-cream and water 
ices direct from the freezer. The low 
temperature may cause 'freezer 
burns' on lips. 

Donôt- Freeze fizzy drinks.  
Donôt- Try to keep frozen food which has 

thawed; it should be eaten within 24 
hours or cooked and refrozen. 

Donôt- Remove items from the freezer with 
wet hands. 
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   Technical data 
 
 

Brand  

Appliance type DS233020 
REFRIGERATOR-FREEZER type I  

Total gross volume (l.) 310 

Total usable volume (l.) 306 

Freezer usable volume (l.) 69 

Refrigerator useful volume 237 

Freezing capacity (kg/24 h) 4 

Energy class (1) A+ 

Power consumption (kWh/year) (2) 265 

Autonomy (h) 19 

Noise [dB(A) re 1 pW] 42 

Ecological refrigerating agent  R600a 

(1) Energy class : A+++  .  .  .  D    (A+++ = more economical . . .  D = less  economical)  
(2) The real power consumption depends on using conditions and appliance location. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

EN                                                            Instruction for use 
 

Trouble - shooting 
 

If the appliance does not operate when 
switched on, check; 
Å That the plug is inserted properly in the 

socket and that the power supply is on. (To 
check the power supply to the socket, plug 
in another appliance). 
Å Whether the fuse has blown/circuit breaker 

has tripped/main distribution switch has 
been turned off. 
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Å That the temperature control has been set 
correctly. 
Å That the new plug is wired correctly, if you 

have changed the fitted, moulded plug. 
If the appliance is still not operating at all after 
above checks, contact the dealer from whom 
you purchased the unit. 
Please ensure that above checks have been 
done, as a charge will be made if no fault is 
found. 
 
 

 
 
The symbol          on the product or on packaging indicates that this product may not be 
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling 
of this product, please contact your local city office, you household waste disposal service 
or the shop where you purchased the product. 

 



 

 

 

 

 

 

 
Enhorabuena por haber elegido un electrodoméstico de 
alta calidad de BEKO, diseñado para prestar servicio 
durante muchos años.  
 
 

La seguridad es lo primero 
 
No conectar el frigorífico a la toma de corriente hasta 
que no se hayan retirado todos los protectores de 
embalaje y transporte. 
Å Si se transportó horizontalmente, dejar el frigorífico en 
posición normal al menos 4 horas antes de conectarlo, 
para que el aceite del compresor se asiente. 
Å Al deshacerse de un frigor²fico antiguo con cerradura 
o pestillo en la puerta, comprobar que queda en una 
posición segura que impida que los niños puedan 
quedar atrapados. 
Å Este frigor²fico s·lo se debe utilizar para las funciones 
para las que se ha diseñado. 
Å No arrojar el frigor²fico al fuego. Su aislamiento 
contiene sustancias inflamables sin CFC. Es 
recomendable ponerse en contacto con las autoridades 
locales para obtener información sobre residuos y 
centros de reciclaje. 
Å No se recomienda utilizar este frigor²fico en lugares 
fríos sin calefacción.  (Por ejemplo, garajes, 
invernaderos, cobertizos, cabañas, etc.) 
Para conseguir un funcionamiento sin averías y el 
mejor rendimiento posible del frigorífico, es muy 
importante leer cuidadosamente estas instrucciones. El 
incumplimiento de estas instrucciones puede invalidar 
el derecho a obtener asistencia gratuita durante el 
periodo de garantía.  
Conservar estas instrucciones en lugar seguro y donde 
puedan consultarse fácilmente. 
Se proporcionarán piezas de recambio originales 
durante 10 años, después de la fecha de compra del 
producto. 

 

 

ES                                               Instrucciones de uso 
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   Este aparato no ha sido diseñado para ser usado por personas con discapacidades físicas, 
sensoriales o mentales; tampoco para personas sin experiencia o conocimiento del aparato, 
a no ser que estén supervisadas o instruidas por alguien responsable de su seguridad.  
   Los niños deben de estar controlados para que no jueguen con el aparato. 
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Requisitos eléctricos 
 

Antes de conectar el enchufe a la toma de 
corriente, se debe comprobar que el voltaje y 
la frecuencia mostradas en la placa de 
características del interior del frigorífico se 
corresponden con los de la alimentación 
eléctrica. 
Se recomienda conectar este frigorífico a la 
red de suministro eléctrico mediante una toma 
de corriente adecuada, con fusible e 
interruptor y en una posición de fácil acceso. 
 

Advertencia. Este frigorífico debe disponer 
de toma de tierra. 
Las reparaciones del equipo eléctrico sólo 
deben ser realizadas por técnicos 
cualificados. Las reparaciones incorrectas 
realizadas por personal no cualificado 
comportan riesgos que pueden acarrear 
graves consecuencias al usuario del 
frigorífico. 
¡ATENCIÓN! 
Este electrodoméstico funciona con R600a, 
un gas respetuoso con el medio ambiente 
pero inflamable. Durante el transporte y la 
fijación del electrodoméstico, es necesario 
tener cuidado para no dañar el sistema de 
refrigeración. Si el sistema de refrigeración 
sufre algún daño y se produce una fuga de 
gases del sistema, mantenga el producto 
alejado de fuentes de ignición y ventile el 
recinto durante el tiempo adecuado. 
ADVERTENCIA: Utilizar sólo los dispositivos 
mecánicos o los medios recomendados por el 
fabricante para acelerar el proceso de 
desescarchado. 
ADVERTENCIA: Evitar daños en el circuito 
de refrigeración. 
ADVERTENCIA: No utilizar aparatos 
eléctricos dentro de los compartimentos para 
alimentos del frigorífico, a menos que sean 
del tipo recomendado por el fabricante. 
ADVERTENCIA: Si el cable de alimentación 
estuviera dañado, el fabricante, el servicio de 
atención al cliente o una persona cualificada 
deberán sustituirlo para evitar peligros. 

Instrucciones de transporte 
 

1. El frigorífico sólo se debe transportar en 
posición vertical. El embalaje debe quedar 
intacto tras el transporte. 
2. Si el frigorífico ha estado colocado 
horizontalmente durante el transporte, no  
ponerlo en funcionamiento hasta después de 
pasadas al menos 4 horas, para permitir que 
el sistema se asiente. 
3. El incumplimiento de estas instrucciones 
puede provocar daños en el frigorífico y el 
fabricante no se considerará responsable de 
los mismos. 
4. El frigorífico debe estar protegido de la 
lluvia, la humedad y demás agentes 
atmosféricos. 
 

¡Importante! 
Å Se debe poner especial cuidado al limpiar o 
desplazar el frigorífico, para no tocar el 
extremo inferior de las láminas metálicas del 
condensador, que se encuentran en la parte 
trasera del aparato, ya que pueden provocar 
heridas en dedos y manos. 
Å No ponerse de pie ni sentarse en la parte 
superior del frigorífico, ya que no está 
diseñado para tal fin. Podría sufrir lesiones o 
causar daños al electrodoméstico. 
Å Comprobar que el frigorífico no queda 
apoyado sobre el cable principal durante ni 
después del desplazamiento, ya que puede 
dañar el cable. 
Å No permitir a los niños jugar con el frigorífico 
ni jugar con sus mandos. 
 

Instrucciones de instalación 
 

1. No instalar el frigorífico en habitaciones 
donde la temperatura pueda descender por 
debajo de los 10 grados centígrados por la 
noche o especialmente en invierno, ya que se 
ha diseñado para funcionar en ambientes con 
temperaturas entre 10 y 38 grados 
centígrados. A temperaturas inferiores, es 
posible que el frigorífico no funcione, 
reduciéndose el periodo de almacenamiento 
de los alimentos. 
2. No colocar el frigorífico cerca de cocinas o 
radiadores ni bajo la luz solar directa, ya que 
el hacerlo puede provocar una mayor carga 
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para las funciones del frigorífico. Si se instala 
cerca de una fuente de calor o de un 
congelador, mantener las distancias laterales 
mínimas siguientes: 
Con respecto a cocinas, 30 mm. 
Con respecto a radiadores, 300 mm. 
Con respecto a congeladores, 25 mm. 
3. Comprobar que hay espacio suficiente en 
torno al frigorífico para garantizar la 
circulación de aire (figura 2). 
Å Poner la tapa de ventilación posterior en la 
parte trasera del frigorífico para comprobar la 
distancia entre el frigorífico y la pared (figura 3). 
4. El frigorífico sólo se debe colocar sobre 
superficies lisas. Los dos pies delanteros se 
pueden ajustar si es necesario. Para 
garantizar la verticalidad del frigorífico, ajustar 
los dos pies delanteros girándolos a derecha 
o izquierda hasta que el contacto con el suelo 
sea firme y seguro. El ajuste correcto de los 
pies evita vibraciones o ruidos excesivos 
(figura 4). 
5. Consultar la sección "Conservación y 
limpieza" para preparar el frigorífico para su 
utilización. 
 

Detalles del frigorífico 
(figura 1) 
 

   1 - Reja congelador 
   2 - Ventilador        
   3 - Alojamiento de termostato y bombilla 
   4 - Estantes interiores ajustables 
   5 - Botellero para vinos 
   6 - Canal de recogida - tubo de desagüe      
   7 - Tapa del cajón de frutas y verduras 
   8 - Cajón de frutas y verduras 
   9 - Pie ajustable 
 10 - Compartimiento para lácteos 
 11 - Estante para botes 
 12 - Estante para botellas  
 

Disposición recomendada de los 
alimentos en el frigorífico 
 

Normas para conseguir el almacenamiento e 
higiene óptimos: 
1. El compartimento del frigorífico es para 
almacenamiento breve de alimentos frescos y 
bebidas. 
2. El compartimento del congelador está 

clasificado como   y es apto para 
congelar y almacenar alimentos 
precongelados. 
Se deben seguir las recomendaciones para el 

almacenamiento  que figuran en el 
envase de alimentos en todo momento. 
  3. Los productos lácteos deben almacenarse 
en el compartimento especial incorporado en 
el revestimiento interior de la puerta. 
  4. Los platos cocinados deben almacenarse 
en recipientes herméticos. 
  5. Los productos frescos envueltos deben 
conservarse en el estante. Las frutas y 
verduras frescas deben estar limpias y 
almacenarse en los cajones 
correspondientes. 
  6. Las botellas se pueden conservar en la 
sección de la puerta. 
  7. Para almacenar carne cruda, envolverla 
en bolsas de polietileno y colocarla en el 
estante inferior. No permitir que la carne 
cruda entre en contacto con los alimentos 
cocinados, para evitar contaminaciones. Por 
seguridad, almacenar carne cruda sólo 
durante dos o tres días. 
  8. Para conseguir la máxima eficiencia, no 
cubrir los estantes desmontables con papel ni 
otros materiales que impedirían la circulación 
libre del aire. 
  9. No conservar aceite vegetal en los 
estantes de la puerta. Conservar los 
alimentos empaquetados, envueltos y 
cubiertos. Dejar que los alimentos y las 
bebidas calientes se enfríen antes de 
congelarlos. Los restos de alimentos 
enlatados no se deben almacenar dentro de 
sus latas. 
10. No congelar bebidas gaseosas. No 
consumir demasiado fríos productos como los 
helados de agua con sabores. 
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11. Algunas frutas y verduras se deterioran si 
se almacenan a temperaturas cercanas a  
0 °C. Por lo tanto, las piñas, los melones, los 
pepinos, los tomates y productos similares 
deben envolverse en bolsas de polietileno. 
12. Las bebidas alcohólicas de alta 
graduación se deben almacenar en posición 
vertical en recipientes bien cerrados. No 
almacenar nunca productos que contengan 
gases inflamables (por ejemplo, botes de nata 
a presión, aerosoles, etc.) ni sustancias 
explosivas. Puede haber peligro de explosión. 
 

Control y ajuste de la temperatura 
 

El mando del termostato controla la 
temperatura de funcionamiento y se puede 
situar en cualquier posición entre 1 y 5 (la 
posición más fría). 
Si la mano del termostato esta en position 
ĂOò el aparado esta apagado. En este 
caso ni la bombillia para el ilumination 
interior no se va encender. 
La temperatura media del interior del 
frigorífico debe estar alrededor de 5 °C. 
Por lo tanto, ajustar el termostato para 
conseguir la temperatura deseada. Algunas 
zonas del frigorífico pueden estar más frías o 
más calientes (como el cajón de ensaladas y 
la parte superior del armario), lo que es 
perfectamente normal. Se recomienda 
comprobar periódicamente la temperatura con 
un termómetro para comprobar que el armario 
se encuentre a esta temperatura. La apertura 
frecuente de la puerta provoca un aumento de 
la temperatura, por lo que se recomienda 
cerrar la puerta lo antes posible tras su uso. 
 

 

Antes del funcionamiento 
 

Comprobación final 
Antes de empezar a utilizar el frigorífico, 
comprobar que: 
1. Los pies se han ajustado hasta conseguir 
una nivelación perfecta. 
2. El interior está seco y el aire circula 
libremente por la parte trasera. 
3. El interior está limpio conforme a las 
recomendaciones de la sección 
ñConservaci·n y limpiezaò. 
4. Se ha introducido el enchufe en la toma de 
corriente y se ha activado la electricidad. 
Cuando se abre la puerta, la luz interior se 
enciende. 
 

Y observar que: 
5. Se oye un sonido cuando arranca el 
compresor. Los líquidos y gases del sistema 
de refrigeración también pueden hacer ruidos, 
esté o no el compresor en funcionamiento. 
Esto es perfectamente normal. 
6. También es normal una ligera ondulación 
en la parte superior del armario debido al 
proceso de fabricación utilizado. No es un 
defecto. 
7. Se recomienda ajustar el mando del 
termostato en la posición intermedia y 
supervisar la temperatura para asegurarse de 
que el frigorífico mantenga las temperaturas 
de almacenamiento deseadas (consultar la 
sección "Control y ajuste de la temperatura"). 
8. No cargar el frigorífico inmediatamente 
después de encenderlo. Esperar hasta que 
alcance la temperatura de conservación 
correcta. Se recomienda comprobar la 
temperatura con un termómetro de precisión 
(consultar la sección Control y ajuste de la 
temperatura). 
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Almacenamiento de alimentos 
congelados 
 

El congelador es adecuado para almacenar 
alimentos precongelados durante periodos 
prolongados, así como para congelar y 
almacenar carne fresca. 
Para la conservación de alimentos frescos 
congelados por usted, consultar la guía de 
duraciones de conservación del revestimiento 
interior de la puerta. 
Si se produce un corte de corriente, no abrir 
la puerta. Los alimentos congelados no se 
verán afectados si el corte de corriente dura 
menos de 19 horas. Si dura más tiempo, se 
debe comprobar los alimentos para 
consumirlos inmediatamente o cocinarlos y 
congelarlos de nuevo. 
 

Congelación de alimentos frescos 
 

Para obtener los mejores resultados, se 
deben tener en cuenta las instrucciones 
siguientes. 
No congelar grandes cantidades de una vez. 
La calidad de los alimentos se mantiene 
mejor si la congelación alcanza su interior lo 
antes posible. 
No superar la cantidad de alimentos que es 
capaz de congelar el frigorífico en 24 h.  
Si se introducen alimentos calientes en el 
compartimento del congelador, se obliga a la 
máquina de refrigeración a funcionar de forma 
continua hasta congelarlos totalmente. Esto 
puede provocar temporalmente un 
enfriamiento excesivo del compartimento de 
refrigeración. 
Al congelar alimentos frescos, mantenga el 
mando del termostato en la posición 
intermedia. Las cantidades pequeñas de 
hasta 1/2 kg. se pueden congelar sin 
necesidad de ajustar el mando de control de 
temperatura. 
Poner especial cuidado en no mezclar 
alimentos ya congelados con alimentos 
frescos. 
 

 

Cubitos de hielo 
 

Rellenar la cubitera hasta el 3/4 de su 
capacidad y colocarla en el congelador. 
Desprender las bandejas congeladas con una 
cuchara o instrumento similar. No utilizar 
nunca objetos con punta ni bordes afilados, 
como cuchillos o tenedores. 
 

Desescarchado 
 

A) Compartimento del frigorífico 
El compartimento del frigorífico se 
desescarcha automáticamente. El agua del 
desescarchado circula hasta el tubo de 
desagüe a través del recipiente de recogida 
situado en la parte trasera del frigorífico 
(figura 5). 
Durante el desescarchado, se pueden formar 
gotas de agua en la parte trasera del 
compartimento del frigorífico donde se 
encuentra empotrado el evaporador. Algunas 
gotas pueden permanecer en el revestimiento 
interior y volver a congelarse después de 
finalizado el desescarchado. No utilizar nunca 
objetos con punta o bordes afilados, como 
cuchillos o tenedores, para retirar las gotas 
que se hayan vuelto a congelar. 
Si en cualquier momento el agua del 
desescarchado no se desagua por el canal de 
recogida, comprobar que no haya restos de 
alimentos que obstruyan el tubo de desagüe. 
El tubo de desagüe se puede limpiar con 
limpiadores de tuberías o productos similares. 
Compruebe que el tubo está 
permanentemente situado con su extremo en 
la bandeja de recogida para prevenir que el 
agua se vierta sobre la instalación eléctrica o 
en el suelo (figura 6). 
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B) Compartimento del congelador 
El desescarchado es muy sencillo y no 
presenta complicaciones gracias al especial 
recipiente de recogida. 
Desescarchar dos veces al año o cuando se 
forme una capa de hielo de unos 7 mm. Para 
iniciar el proceso de desescarchado, 
desenchufar el frigorífico retirando el enchufe 
de la toma de corriente. 
Los alimentos deben ser envueltos en varias 
capas de papel de periódico y situados en un 
lugar frío (por ejemplo, un frigorífico o 
despensa). 
Para acelerar el desescarchado, se pueden 
colocar cuidadosamente recipientes con agua 
caliente en el congelador. 
No utilizar nunca objetos con punta o bordes 
afilados, como cuchillos o tenedores, para 
retirar el hielo. 
No utilizar nunca secadores de pelo, 
calentadores eléctricos u otros aparatos 
eléctricos para forzar el desescarchado. 
Recoger con una esponja el agua de 
desescarchado almacenada en la parte 
inferior del compartimento del congelador. 
Después de desescarchar, secar 
completamente el interior. Introducir el 
enchufe en la toma de corriente y encender el 
interruptor. 
 

Sustitución de la bombilla interior 
 

Para cambiar la bombilla utilizada para 
iluminar el frigorífico, póngase en contacto 
con el servicio técnico autorizado. 
Las bombillas de este electrodoméstico no 
sirven para la iluminación en el hogar. Su 
propósito es el de ayudar al usuario a colocar 
los alimentos en el frigorífico o congelador de 
forma cómoda y segura. 
Las lámparas utilizadas en este 
electrodoméstico deben soportan unas 
condiciones físicas extremas como 
temperaturas inferiores a -20º C. 
 

Conservación y limpieza 
 

  1. Se recomienda desenchufar el frigorífico 
retirando el enchufe de la toma de corriente 
antes de realizar la limpieza. 
  2. No utilizar nunca en la limpieza 
instrumentos afilados o sustancias abrasivas, 
jabones, limpiadores domésticos, detergentes 
ni ceras abrillantadoras. 
  3. Utilizar agua tibia para limpiar el armario 
del frigorífico y secarlo con un paño. 
  4. Utilizar un paño humedecido con la solución 
de una cucharilla de café de bicarbonato sódico 
en un vaso grande de agua, para limpiar el 
interior. Secarlo con un trapo. 
  5. Asegurarse de que no entra agua en la 
caja de control de la temperatura. 
  6. Si no se va a utilizar el frigorífico durante 
un largo periodo, desenchufarlo, retirar toda la 
comida, limpiarlo y dejar la puerta entreabierta. 
  7. Se recomienda pulir las piezas de metal 
del producto (por ejemplo, la puerta exterior, 
los laterales del armario) con una cera de 
silicona (cera para coches) para proteger los 
acabados de alta calidad. 
  8. El polvo acumulado en el condensador, 
situado en la parte trasera del frigorífico, debe 
retirarse una vez al año con un aspirador. 
  9. Comprobar regularmente los cierres 
herméticos de la puerta para asegurarse de 
que estén limpios y sin restos de alimentos. 
10. Nunca: 
Å Limpiar el frigor²fico con material inadecuado; 
por ejemplo, productos derivados del petróleo. 
Å Exponerlo a altas temperaturas. 
Å Restregarlo, frotarlo, etc., con materiales 
abrasivos. 
11. Retirada de la cubierta de lácteos y la 
bandeja de la puerta: 
Å Para retirar la cubierta de l§cteos, levantar 
primero la cubierta unos 2,5 cm (una pulgada) 
y tirar desde el lateral que tiene una abertura 
en la cubierta. 
Å Para retirar la bandeja de la puerta, retirar todo 
su contenido y, a continuación, empujar simple-
mente la bandeja hacia arriba desde su base. 
12. Comprobar que el recipiente especial de 
plástico de la parte posterior del frigorífico, 
que recoge el agua del desescarchado, esté 
limpio en todo momento. Si se desea retirar la 
bandeja para limpiarla, seguir las 
instrucciones siguientes: 
Å Desenchufar el frigorífico retirando el 
enchufe de la toma de corriente. 
Å Con unos alicates, ondular ligeramente el aro 
del compresor para poder retirar la bandeja. 
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Å Levantarlo. 
Å Limpiarlo y secarlo. 
Å Volver a colocarlo, invirtiendo la secuencia 
de operaciones. 
13. Las grandes acumulaciones de hielo 
afectan al funcionamiento del congelador. 
   

Reposicionamiento de la puerta 
 

Continúe en orden de número (figura 7). 
 

Prácticas correctas e incorrectas 
 

Correcto- Limpiar y desescarchar 
periódicamente el frigorífico (consultar la 
sección "Desescarchado") 

Correcto- Conservar la carne cruda y de ave 
bajo los productos cocinados y los 
productos lácteos. 

Correcto- Retirar las hojas inservibles de las 
verduras y limpiar toda suciedad. 

Correcto- Dejar la lechuga, el repollo, el 
perejil y la coliflor con el tallo. 

Correcto- Envolver el queso primero en papel 
resistente a la grasa y, a continuación, 
en una bolsa de polietileno, sacando 
todo el aire posible. Para obtener los 
mejores resultados, sacar los alimentos 
del compartimento del frigorífico una 
hora antes de comerlos. 

Correcto- Envolver la carne cruda y de ave 
en polietileno o papel de aluminio sin 
apretar. Esto evita que se sequen. 

Correcto- Envolver el pescado y los despojos 
en bolsas de polietileno. 

Correcto- Envolver en bolsas de polietileno o 
en papel de aluminio los alimentos que 
desprendan olores fuertes o que se 
puedan secar, o bien introducirlos en 
recipientes herméticos. 

Correcto- Envolver bien el pan para 
mantenerlo fresco. 

Correcto- Enfriar los vinos blancos, las 
cervezas y el agua mineral antes de 
servirlas. 

Correcto- Comprobar el contenido del 
congelador de vez en cuando. 

Correcto- Conservar los alimentos el menor 
tiempo posible y cumpla sus fechas de 
caducidad. 

Correcto- Almacenar los alimentos 
precongelados conforme a las 
instrucciones proporcionadas en los 
envases. 

 

Correcto- Elegir siempre alimentos frescos 
de alta calidad y comprobar que estén 
totalmente limpios antes de congelarlos. 

Correcto- Preparar los alimentos frescos 
para su congelación en pequeñas 
raciones para garantizar su rápida 
congelación. 

Correcto- Envolver todos los alimentos en 
papel de aluminio o bolsas de polietileno 
para congelador, haciendo salir todo el 
aire. 

Correcto- Envolver los alimentos congelados 
inmediatamente después de adquirirlos e 
introducirlos en el congelador lo antes 
posible. 

Correcto- Descongelar los alimentos en el 
compartimento del frigorífico. 

 

Incorrecto- Almacenar los plátanos en el 
compartimento del frigorífico. 

Incorrecto- Almacenar melones en el 
frigorífico. Se deben enfriar por cortos 
periodos y envolver para evitar que 
den olor a otros alimentos. 

Incorrecto- Cubrir los estantes con cualquier 
material protector que pueda obstruir 
la circulación de aire. 

Incorrecto- Almacenar sustancias venenosas 
o peligrosas en el frigorífico. Ha sido 
diseñado sólo para el 
almacenamiento de alimentos 
comestibles. 

Incorrecto- Consumir alimentos 
almacenados durante periodos 
excesivamente largos. 

Incorrecto- Almacenar alimentos frescos y 
cocinados en un mismo recipiente. 
Deben envolverse y almacenarse de 
forma separada. 

Incorrecto- Permitir que alimentos 
descongelados o los jugos de los 
alimentos goteen sobre otros 
alimentos. 

Incorrecto- Dejar la puerta abierta durante 
largos periodos, lo que encarece el 
coste de funcionamiento del 
frigorífico y provoca excesiva 
formación de hielo. 

Incorrecto- Utilizar objetos con punta o 
bordes afilados, como cuchillos o 
tenedores, para retirar el hielo. 
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Incorrecto- Introducir alimentos calientes en 
el frigorífico. Dejar primero que se 
enfríen. 

Incorrecto- Colocar en el congelador botellas 
o botes herméticos completamente 
rellenos de líquidos gaseosos, ya que 
pueden reventar. 

Incorrecto- Superar la carga máxima de 
congelación al congelar alimentos 
frescos. 

Incorrecto- Entregar a los niños helados o 
cubitos de hielo directamente del 
congelador. La baja temperatura 
puede provocar quemaduras en los 
labios. 

Incorrecto- Congelar bebidas gaseosas. 
Incorrecto- Intentar congelar de nuevo 

alimentos que se han descongelado. 
Deben consumirse antes de 24 horas 
o cocinarse y volverse a congelar. 

Incorrecto- Retirar alimentos del congelador 
con las manos húmedas. 

 

Resolución de problemas 
 

Si el frigorífico no funciona al conectarlo, 
comprobar: 
Å Si se ha introducido correctamente el 

enchufe en la toma de corriente y si la 
alimentación eléctrica está activada. (Para 
comprobar la alimentación eléctrica de la 
toma de corriente, enchufe otro 
electrodoméstico.) 
Å Si el fusible est§ fundido, si el automático ha 

saltado o si el interruptor principal está 
apagado. 
Å Si el control de temperatura est§ ajustado 

correctamente. 
Å Si el nuevo enchufe est§ correctamente 

cableado, en caso de que se haya 
cambiado el enchufe. 

Si el frigorífico sigue sin funcionar después de 
las comprobaciones anteriores, ponerse en 
contacto con el proveedor que lo suministró. 
Asegurarse de que se realicen las 
comprobaciones anteriores, ya que en caso 
de que realmente no haya ninguna avería, el 
proveedor puede exigirle sus gastos. 
 

Advertencias sobre los ruidos de 
funcionamiento del aparato 
 

Con objeto de mantener constante la 
temperatura en el interior de su frigorffico, el 
compresor se conecta de tiempo en tiempo. 
Esto origina unos ruidos que son 
perfectamente naturales y se deben a 
razones técnicas. Tan pronto como el aparato 
ha alcanzado la temperatura de servicio, la 
intensidad de estos ruidos disminuye 
sensiblemente. 
Unos ruidos como de murmullos sordos son 
inevitables durante el funcionamiento del 
compresor. Pueden aumentar brevemente de 
intensidad al conectarse el motor (compresor) 
del aparato. 
Los ruidos en forma de gorgoteo se 
producen al penetrar elliquido refrigerante en 
los tubas delgados una vez que ha entrada en 
funcionamiento el compresor. 
 

Unos breves ruidos en forma de clic sólo se 
escuchan cuando el termostato conecta y 
desconecta el compresor. 
 

Unos ruidos en forma de chasquido 
pueden surgir ... 
- durante el cicio de desescarchado del aparato 
- al enfriarse o calentarse el aparato 
(dilatación del material) 
 

En caso de alcanzarse un nivel sonora 
excesivamente elevado durante el 
funcionamiento del frigorifico, ello tal vez 
tenga una fácil solución. 
 

EI aparato se encuentra en posición 
desnivelada 
Nivelarlo con los soportes roscados que 
incorpora o calzándolo. 
En caso de estar el aparato en contacto 
con muebles u otros aparatos 
Separario de los muebles o aparatos con los 
que estuviera en contacto. 
Los cajones, estantes y soportes oscilan o 
están agarrotados  
Revisar log elementos afectados. En caso 
necesario, volverlos a colocar en su posición 
correcta. 
Las botellas o Ios recipientes en el aparato 
entran en contacto mutuo 
Separar algo las botellas y los recipientes. 
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Este producto incorpora el símbolo de recogida selectiva de residuos de 
equipos eléctricos y electrónicos. 
Ello significa que este producto debe ser manipulado teniendo en cuenta la 
Directiva Europea 2002/96/EC, en orden de ser reciclado o recuperado para 
minimizar su impacto en el medio ambiente. Para mas información rogamos 
contacte con las autoridades locales o regionales más próximas a su 
domicilio. 
Los productos electrónicos no incluidos en el proceso de recogida selectiva 
son potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la salud humana 
debido a la presencia de ciertas sustancias. 

 



 

 
 
 
Parabéns por ter escolhido um Electrodoméstico de 
Qualidade da BEKO, concebido para lhe proporcionar 
muitos anos de utilização.  
 
 

Princípios básicos de segurança! 
 
Não ligue o frigorífico à corrente eléctrica enquanto não 
tiver retirado todas as protecções de embalagem e de 
transporte. 
Å No caso do frigor²fico ter sido transportado na 
horizontal, deixe-o na vertical durante pelo menos, 4 
horas, antes de o ligar para que o óleo do compressor 
estabilize. 
Å No caso de se estar a desfazer de um 
electrodoméstico antigo com uma fechadura ou tranca 
na porta, certifique-se de que é deixado em segurança 
para evitar acidentes com crianças. 
Å Este frigor²fico s· deve ser utilizado para o fim a que 
se destina. 
Å N«o coloque o frigor²fico no fogo. O seu frigor²fico 
contém, no isolamento, substâncias isentas de CFC 
que são inflamáveis. Para obter informações sobre 
destruição e instalações disponíveis para o efeito, 
sugerimos que contacte a autoridade local. 
Å N«o recomendamos a utiliza«o deste frigor²fico 
numa sala extremamente fria.  (por exemplo, garagem, 
estufa, anexo, alpendre, exterior da casa, etc.) 
Para obter o melhor desempenho e um funcionamento 
sem problemas do seu frigorífico, é muito importante 
que leia cuidadosamente estas instruções. O não 
seguimento destas instruções pode invalidar o direito à 
assistência gratuita durante o período de garantia.  
Para facilitar a consulta, guarde estas instruções num 
local seguro. 
As peças sobressalentes originais serão fornecidas 
durante 10 anos a partir da data da compra. 
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   Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas com capacidades reduzidas quer a nivel 
físico, psíquico ou mental ou com falta de experiência e conhecimento, excepto quando 
supervisionados ou se lhes foram dadas instruções relacionadas com a utilização do 
aparelho, por alguem responsável pela sua segurança.  
    As crianças devem ser supervisionadas para se assegurar que não brincam com o 
aparelho. 
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Requisitos eléctricos 
 

Antes de inserir a ficha na tomada de parede, 
certifique-se de que a voltagem e a frequência 
apresentadas na placa de características 
colocada dentro do frigorífico, correspondem à 
corrente eléctrica que vai utilizar. 
Recomendamos que este congelador seja 
ligado à corrente através de uma tomada com 
interruptor e fusível e que seja de fácil acesso. 
 

Aviso! Este frigorífico deve ser ligado a 
uma tomada com terra. 
As reparações no equipamento eléctrico só 
devem ser efectuadas por um técnico 
qualificado. As reparações incorrectas 
efectuadas por uma pessoa não qualificada 
acarretam riscos que podem ter 
consequências graves para o utilizador do 
frigorífico. 
ATENÇÃO! 
Este frigorífico funciona com R 600a, que é 
um gás não prejudicial para o ambiente mas 
inflamável. Durante o transporte e instalação 
do produto, devem ser tomadas as devidas 
precauções para não danificar o sistema de 
arrefecimento. Se o sistema de arrefecimento 
se danificar, e se ocorrer uma fuga de gás, 
mantenha o produto afastado de qualquer 
chama e ventile o espaço durante algum 
tempo. 
 

AVISO - Não utilize dispositivos mecânicos ou 
outros para acelerar o processo de 
descongelação, diferentes dos recomendados 
pelo fabricante. 
AVISO - Não danifique o circuito de 
refrigeração. 
AVISO - Não utilize aparelhos eléctricos 
dentro dos compartimentos de 
armazenamento de alimentos do frigorífico, 
excepto os que forem recomendados pelo 
fabricante. 
AVISO - Se o cabo fornecido estiver 
danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante, pelo seu agente de assistência ou 
pessoas igualmente qualificadas para evitar 
perigo. 
 

Instruções para transporte 
 

1.  O frigorífico deve ser transportado apenas 
na posição vertical. A embalagem fornecida 
deve ser mantida intacta durante o transporte 
 
 

2. Se, durante o transporte, o frigorífico tiver 
sido colocado horizontalmente, não o ligue 
durante, pelo menos, 4 horas, para permitir 
que o sistema estabilize. 
3.  A falha no cumprimento das instruções 
acima referidas pode resultar em danos no 
frigorífico, para os quais o fabricante não será 
responsável. 
4. O frigorífico deve estar protegido da chuva, 
humidade e de outras acções atmosféricas. 
 

Importante! 
Å Deve ter cuidado quando limpar/deslocar o 
equipamento, para não tocar na parte inferior 
dos fios metálicos do condensador, que se 
encontram na parte posterior do 
equipamento, para evitar ferimentos nos 
dedos e nas mãos. 
Å Não se ponha de pé nem se sente sobre o 
congelador, pois ele não está concebido para 
essa utilização. Se o fizer, corre o risco de 
ferimentos ou de provocar danos no aparelho. 
Å Quando deslocar o equipamento, certifique-
se de que o cabo principal não fica debaixo 
do equipamento, de modo a não danificar o 
cabo. 
Å Não permita que as crianças brinquem com 
o frigorífico nem com os controlos. 
 

Instruções de instalação 
 

1. Não coloque o frigorífico numa sala onde a 
temperatura possa atingir valores inferiores a 
10 graus C durante a noite e/ou 
especialmente no Inverno, porque o aparelho 
foi concebido para funcionar com temperatura 
ambiente entre +10 e +38 graus C. A 
temperaturas inferiores, o frigorífico pode não 
funcionar, o que resulta numa redução do 
período de armazenamento dos alimentos. 
2. Não coloque o frigorífico junto de fogões ou 
de radiadores ou sob luz solar directa, de 
modo a evitar uma sobrecarga nas funções 
do aparelho. Se o instalar junto a uma fonte 
de calor ou a uma arca congeladora, 
mantenha as seguintes distâncias laterais 
mínimas: 
De fogões, 30 mm 
De radiadores, 300 mm 
De arcas congeladores, 25 mm 
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3. Certifique-se de que existe espaço 
suficiente em redor do frigorífico, de modo a 
assegurar a circulação de ar (Item 2). 
Å Coloque a tampa de ventila«o posterior na 
parte de trás do frigorífico, para definir a 
distância entre o aparelho e a parede (Item 3). 
4. O frigorífico deve ser colocado numa 
superfície plana. Os dois pés frontais devem 
ser ajustados se necessário. Para garantir 
que o equipamento fique na vertical, ajuste os 
dois pés frontais rodando-os para a direita ou 
para a esquerda, até que o contacto com o 
chão seja firme. O ajuste correcto dos pés 
evita o excesso de vibração e ruído (Item 4). 
5. Para preparar o frigorífico para utilização, 
consulte a secção "Limpeza e cuidados". 
 

Detalhes do equipamento 
(Item 1) 
 

1 - Prateleira do frigorífico 
2 - Ventilador 
3 - Caixa do termóstato e da lâmpada 
4 - Prateleiras ajustáveis do frigorífico 
5 - Suporte garrafas de vinho 

   6 - Canal de recolha da água da 
descongelação  -Tubo de drenagem  

7 - Tampa da gaveta para frutos e legumes 
8 - Gaveta    
9 - Pés frontais ajustáveis 

10 - Compartimento para produtos lácteos 
11 - Prateleira para jarros  
12 - Prateleira para garrafas 
  

Arrumação sugerida para os 
alimentos no frigorífico 
 

Directrizes para a obtenção de 
armazenamento e higiene optimizados: 
1. O compartimento do frigorífico destina-se a 
armazenar, durante um curto período de 
tempo, alimentos frescos e bebidas. 
2. O compartimento do congelador está 
classificado como  e está preparado 
para congelar e armazenar alimentos pré-
congelados.  
Devem ser sempre observadas as 
recomendações para o armazenamento 

, incluídas nas embalagens dos 
alimentos. 
 

 3. Os produtos lácteos devem ser 
armazenados no compartimento especial 
incluído no interior da porta. 
 4. Os alimentos cozinhados devem ser 
armazenados em recipientes herméticos. 
 5. Os produtos frescos envolvidos em 
película devem ser guardados na prateleira. 
Os frutos frescos e os vegetais devem ser 
limpos e guardados nas gavetas 
correspondentes. 
  6. As garrafas podem ser guardadas no 
compartimento da porta. 
  7. Para armazenar carne crua, coloque-a em 
sacos de polietileno e guarde-a na prateleira 
inferior. Não deixe que a carne crua entre em 
contacto com alimentos cozinhados, para 
evitar contaminações. Por razões de 
segurança, armazene a carne durante apenas 
dois ou três dias. 
  8. Para obter a máxima eficiência, as 
prateleiras amovíveis não devem ser cobertas 
com papel ou outros materiais para permitir a 
livre circulação de ar frio. 
  9. Não guarde óleo vegetal nas prateleiras 
da porta. Mantenha os alimentos embalados, 
envolvidos ou cobertos. Deixe arrefecer os 
alimentos e as bebidas quentes antes de os 
refrigerar. Os restos de alimentos enlatados 
não devem ser guardados dentro da lata. 
10. As bebidas gaseificadas não devem ser 
congeladas. Os produtos como os gelados de 
água com aromas não devem ser consumidos 
demasiado frios. 
11. Alguns frutos e vegetais deterioram-se se 
foram mantidos a temperaturas próximas dos 
0° C. Por isso, os ananases, melões, pepinos, 
tomates e produtos semelhantes devem ser 
guardados em sacos de polietileno. 
12. As bebidas alcoólicas de alta graduação 
devem ser guardadas na vertical e em 
recipientes bem fechados. Nunca armazene 
produtos que contenham gás inflamável (por 
exemplo, latas de natas à pressão, aerossóis, 
etc.) ou substâncias explosivas. Pode haver 
perigo de explosão. 
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Controlo e ajuste da temperatura 
 

As temperaturas de funcionamento são 
controladas pelo botão do termóstato e 
podem ser definidas em qualquer posição 
entre 1 e 5 (a posição mais fria). 
Se o botão do termóstato estiver na posição 
ñ0ò o equipamento est§ desligado. Neste caso 
nem a lâmpada de interior acenderá.  
A temperatura média dentro do frigorífico 
deve ser cerca de +5°C (+41°F). 
Assim, ajuste o termóstato para obter a 
temperatura pretendida. Algumas secções do 
frigorífico podem estar mais frias ou mais 
quentes (tal como a gaveta das saladas e a 
parte superior do exterior frigorífico), o que é 
perfeitamente normal. Recomendamos que 
verifique periodicamente a temperatura com 
um termómetro, para garantir que o frigorífico 
se mantém à temperatura pretendida. Como 
as aberturas frequentes da porta causam o 
aumento da temperatura interior, 
recomendamos que a feche logo após a 
utilização. 
 

Antes do funcionamento 
 

Verificação final 
Antes de começar a utilizar o frigorífico, 
verifique se: 
1. Os pés foram ajustados de modo a garantir 
um perfeito nivelamento. 
2. O interior está seco e se o ar pode circular 
livremente na parte posterior. 
3. O interior está limpo, de acordo com as 
recomendações apresentadas na secção 
"Limpeza e cuidadosò. 
4. A ficha foi introduzida na tomada de parede 
e se a electricidade está ligada. A luz interior 
se acende quando a porta é aberta. 
 

 

E observe que: 
5. Ouvirá um ruído quando o compressor 
começa a trabalhar. O líquido e os gases no 
interior do sistema de refrigeração também 
podem fazer algum ruído, independentemente 
do compressor estar ou não a funcionar. Esta 
situação é perfeitamente normal. 
6. Também é normal uma pequena ondulação 
na parte superior do frigorífico, devido ao 
processo de fabrico utilizado. Não é um 
defeito. 
7. Recomendamos a colocação do botão do 
termóstato na posição intermédia e que 
controle a temperatura para garantir que o 
frigorífico mantém 
as temperaturas de armazenamento 
pretendidas (Consulte a secção Ajuste e 
controlo da temperatura). 
8. Não carregue o frigorífico imediatamente 
após a ligação. Aguarde até que a 
temperatura correcta de armazenamento seja 
atingida. Recomendamos a verificação da 
temperatura com um termómetro de precisão 
(Consulte a secção Ajuste e controlo da 
temperatura). 
 

Armazenar alimentos congelados 
 

O congelador está preparado para 
armazenar, durante longos períodos de 
tempo, alimentos pré-congelados e também 
pode ser utilizado para congelar e armazenar 
alimentos frescos. 
Para armazenar alimentos frescos 
congelados em casa, consulte as informações 
relativas ao período de armazenamento 
situadas no interior da porta. 
No caso de ocorrer uma falha de energia, não 
abra a porta. Os alimentos congelados não 
deverão ser afectados se a falha de energia 
for inferior a 19 horas. Se a falha for superior, 
os alimentos devem ser verificados e 
imediatamente consumidos ou cozinhados e, 
em seguida, recongelados. 
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Congelar alimentos frescos 
 

Para obter os melhores resultados, as 
instruções a seguir apresentadas devem ser 
tomadas em linha de conta. 
Não congele grandes quantidade de uma só 
vez. A qualidade dos alimentos é melhor 
preservada quando a congelação atinge o 
interior no menor tempo possível. 
Não ultrapasse a capacidade de congelação 
do frigorífico por um período superior a 24 h. 
A colocação de alimentos quentes no 
compartimento do congelador obriga o motor 
de refrigeração a um funcionamento contínuo 
até à completa congelação dos alimentos. 
Esta situação pode provocar, 
temporariamente, um arrefecimento 
excessivo do compartimento de refrigeração. 
Quando congelar alimentos frescos, 
mantenha o botão do termóstato na posição 
intermédia. As quantidades pequenas de 
alimentos até 1/2 kg. podem ser congeladas 
sem necessidade de ajustar o botão de 
controlo da temperatura. 
Tenha um cuidado especial para não misturar 
alimentos já congelados com alimentos 
frescos. 

 
Fazer cubos de gelo 
 

Encha as formas para gelo até 3/4 da sua 
capacidade e coloque-as no congelador. 
Solte os tabuleiros congelados com uma 
colher ou objecto semelhante; Nunca utilize 
objectos pontiagudos, como facas ou garfos. 
 

Descongelar 
 

A) Compartimento do frigorífico 
O compartimento do frigorífico descongela-se 
automaticamente. A água da descongelação 
circula até ao tubo de drenagem através de 
recipiente colocado na parte posterior do 
frigorífico (Item 5). 
 

Durante a descongelação, podem-se formar 
gotas de água na parte posterior do frigorífico 
onde se encontra o evaporador. Algumas 
gotas podem permanecer no interior e 
recongelar depois da descongelação estar 
terminada. Não utilize objectos pontiagudos, 
como facas ou garfos, para remover as gotas 
que tenham recongelado. 
Se, em qualquer momento, a água da 
descongelação não circular pelo canal de 
recolha, verifique se o tubo de drenagem não 
está obstruído com partículas de alimentos. O 
tubo de drenagem pode ser limpo com um 
escovilhão adequado ou objecto semelhante. 
Certifique-se que o tubo esteja colocado de 
forma permanente com a sua extremidade no 
tabuleiro de recolha no compressor para evitar 
o derrame de água sobre a instalação eléctrica 
ou no chão  
(Item 6).  
 

B) Compartimento do congelador 
A descongelação é um processo muito fácil e 
sem dificuldades, devido a um recipiente 
especial para recolha da água de 
descongelação. 
Faça a descongelação duas vezes por ano ou 
quando se tiver formado uma camada de gelo 
com, aproximadamente, 7 mm. Para iniciar o 
procedimento de descongelação, desligue o 
frigorífico retirando a ficha da tomada de 
parede. 
Todos os alimentos devem envolvidos em 
várias camadas de jornal e guardados num 
local fresco (por exemplo, um frigorífico ou 
despensa). 
Para acelerar a descongelação, podem ser 
colocados cuidadosamente recipientes com 
água quente. 
Não utilize objectos pontiagudos, como facas 
ou garfos, para remover o gelo. 
Para efectuar a descongelação, nunca utilize 
secadores de cabelo, aquecedores ou outros 
aparelhos eléctricos. 
Com a ajuda de uma esponja, limpe a água 
depositada na parte inferior do compartimento 
do congelador. Após a descongelação, seque 
completamente o interior. Insira a ficha na 
tomada de parede e ligue o interruptor. 
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Substituição da lâmpada interior 
 

Para substituir a lâmpada utilizada para a 
iluminação do seu frigorífico, por favor chame 
o seu Serviço de Assistência Autorizado. 
A(s) lâmpada(s) usada(s) neste aparelho não 
é ou não são adequada(s) para a iluminação 
do espaço. A finalidade desta lâmpada é 
auxiliar o utilizador a colocar produtos 
alimentares no frigorífico/congelador, de uma 
forma confortável e segura. 
As lâmpadas usadas neste aparelho têm de 
suportar condições físicas extremas, tais 
como temperaturas abaixo de -20ºC. 
 

Limpeza e cuidados 
 

  1. Antes de efectuar a limpeza, 
recomendamos que desligue o frigorífico 
retirando a ficha da tomada de corrente. 
  2. Na limpeza, nunca utilize objectos 
pontiagudos ou substâncias abrasivas, 
sabões, produtos de limpeza doméstica, 
detergentes ou ceras abrilhantadoras. 
  3. Utilize água morna para limpar o exterior 
do frigorífico e seque-o com um pano. 
  4. Para limpar o interior do frigorífico, utilize 
um pano humedecido com uma solução 
composta por uma colher de chá de 
bicarbonato de soda dissolvido num 
recipiente grande de água. Em seguida, 
seque o interior do frigorífico com um pano. 
  5. Certifique-se de que não entra água na 
caixa de controlo da temperatura. 
  6. Se não pretender utilizar o frigorífico 
durante um longo período de tempo, desligue-
o, retire todos os alimentos, limpe-o e deixe 
aporta entreaberta. 
  7. Para proteger o acabamento da pintura de 
alta qualidade, recomendamos que faça o 
polimento das partes metálicas do aparelho 
(por exemplo, porta exterior, laterais 
exteriores) com cera de silicone (cera de 
polimento de automóveis). 
  8. Todo o pó acumulado no condensador, 
localizado na parte posterior do frigorífico, 
deve ser retirado uma vez por ano com um 
aspirador. 
  9. Verifique regularmente as borrachas 
herméticas da porta, para assegurar que elas 
estão limpas e sem restos de alimentos. 

10. Nunca: 
Å Limpe o equipamento com material 
inadequado como, por exemplo, produtos 
derivados do petróleo. 
Å O exponha a altas temperaturas, 
Å O limpe, esfregue, etc., com materiais 
abrasivos. 
11. Remoção da tampa do compartimento 
para produtos lácteos e da prateleira da porta: 
Å Para retirar a tampa do compartimento para 
produtos lácteos, primeiro levante-a cerca de 
2 cm e retire-a a partir da parte lateral que 
contém uma ranhura. 
Å Para retirar a prateleira da porta, remova 
todo o seu conteúdo e, em seguida, puxe-a 
cuidadosamente. 
12. Certifique-se de que o recipiente especial 
de plástico, localizado na parte posterior do 
frigorífico e que recolhe a água da 
descongelação, está sempre limpo. Se 
pretender retirar o tabuleiro para limpá-lo, 
siga as instruções a seguir apresentadas: 
Å Desligue o equipamento retirando a ficha da 
tomada de parede 
Å Com a ajuda de alicate, incline ligeiramente 
o aro existente no compressor, de modo a 
poder retirar o tabuleiro 
Å Levante-o. 
Å Limpe-o e seque-o com um pano 
Å Volte a instalá-lo, invertendo a sequência 
das operações 
13. Uma grande acumulação de gelo 
prejudicará o desempenho do equipamento. 
 

Recolocação da porta 
 

Siga as instruções por ordem numérica (Item 7). 
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Procedimentos correctos e 
incorrectos 
 

Correcto- Limpar e descongelar periodicamente 
o frigorífico (Consulte a secção "Descongelação") 

Correcto- Guardar a carne crua e de aves sob 
os alimentos cozinhados e os produtos lácteos. 

Correcto- Retirar dos vegetais as folhas não 
utilizáveis e limpar toda a sujidade. 

Correcto- Deixar as alfaces, couves, salsa e 
couve-flor com o talo. 

Correcto- Envolver primeiro o queijo em papel 
vegetal e, em seguida, colocá-lo num saco de 
polietileno, retirando a maior quantidade de ar 
possível. Para obter os melhores resultados, 
retirar os alimentos do compartimento do 
frigorífico uma hora antes de consumi-los. 

Correcto- Envolver a carne crua e de aves em 
polietileno ou papel de alumínio. Este 
procedimento evita que os alimentos sequem. 

Correcto- Colocar o peixe e os restos em sacos 
de polietileno. 

Correcto- Colocar os alimentos com cheiro 
intenso ou que possam secar em sacos de 
polietileno, envolvê-los em papel de alumínio ou 
colocá-los em recipientes herméticos. 

Correcto- Envolver bem o pão para mantê-lo 
fresco. 

Correcto- Esfriar os vinhos brancos, cervejas, e 
águas minerais antes de os servir. 

Correcto- Verificar periodicamente o conteúdo 
do congelador. 

Correcto- Manter os alimentos no frigorífico o 
menor tempo possível e respeitar as datas de 
validade. 

Correcto- Armazenar os alimentos pré-
congelados de acordo com as instruções 
fornecidas nas embalagens. 

Correcto- Escolher sempre alimentos frescos de 
alta qualidade e certificar-se de que estão 
totalmente limpos antes de os congelar. 

Correcto- Preparar os alimentos frescos para 
congelação em pequenas quantidades, para 
garantir uma congelação rápida. 

Correcto- Envolver todos os alimentos em papel 
de alumínio ou colocá-los em sacos de polietileno 
para congelação, retirando todo o ar. 

Correcto- Envolver os alimentos congelados 
imediatamente após a aquisição e colocá-los no 
congelador o mais rápido possível. 

Correcto- Descongelar os alimentos no 

compartimento do frigorífico. 

Incorrecto- Armazenar bananas no 
compartimento do frigorífico. 

Incorrecto- Armazenar melões no frigorífico. 
Estes podem ser esfriados durante curtos 
períodos de tempo, desde que sejam envolvidos 
para evitar que fiquem com sabor de outros 
alimentos. 

Incorrecto- Cobrir as prateleiras com materiais 
de protecção que possam obstruir a circulação de 
ar. 

Incorrecto- Guardar substâncias venenosas ou 
perigosas no frigorífico. Ele foi concebido para 
armazenar apenas alimentos comestíveis. 

Incorrecto- Consumir alimentos que estiveram 
no frigorífico durante períodos excessivos de 
tempo. 

Incorrecto- Armazenar, no mesmo recipiente, 
alimentos cozinhados e frescos. Eles deverão ser 
embalados e guardados separadamente. 

Incorrecto- Deixar que os alimentos 
descongelados ou sumos pinguem para os 
alimentos. 

Incorrecto- Deixar a porta aberta durante 
grandes períodos de tempo, o que encarece o 
custo de funcionamento e causa a formação 
excessiva de gelo. 

Incorrecto- Utilizar objectos pontiagudos, como 
facas ou garfos, para remover o gelo. 

Incorrecto- Colocar alimentos quentes no 
frigorífico. Primeiro, deixe arrefecer os alimentos. 

Incorrecto- Colocar garrafas ou latas 
herméticas completamente cheias com líquidos 
gaseificados, já que podem rebentar. 

Incorrecto- Ultrapassar a carga máxima 
quando congelar alimentos frescos. 

Incorrecto- Dar às crianças gelados e cubos de 
gelo directamente do congelador. A temperatura 
baixa pode provocar queimaduras nos lábios. 

Incorrecto- Congelar bebidas gaseificadas. 

Incorrecto- Tentar recongelar alimentos que 
tenham sido descongelados; Estes alimentos 
devem ser consumidos no prazo de 24 horas ou 
cozinhados e recongelados. 

Incorrecto- Retirar alimentos do congelador 

com as mãos molhadas. 
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Resolução de problemas 
 

Se o congelador não funcionar depois de ter 
sido ligado, verifique se: 
Å Se a ficha está correctamente introduzida 

na tomada e se a alimentação eléctrica está 
activa. (Para verificar a alimentação 
eléctrica da tomada, ligue outro aparelho). 
Å Se o fus²vel est§ fundido, se o disjuntor ou 

se o interruptor principal se desligou. 
Å Se o controlo de temperatura está 

correctamente definido. 
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Å A nova ficha est§ correctamente ligada, 
caso a tenha substituído. 

Se, após todas estas verificações, o frigorífico 
continuar sem funcionar, contacte o 
representante onde adquiriu o 
electrodoméstico. 
Certifique-se de que efectuou todas as 
verificações acima apresentadas, pois se não 
for encontrada qualquer deficiência será 
debitado um valor. 
 

 

 

O símbolo         no produto ou na embalagem indica que este produto não pode ser 
tratado como lixo doméstico normal.  Ao contrário, deve ser encaminhado para o ponto de 
recolha aplicável para a reciclagem de equipamentos eléctricos e electrónicos.  Ao 
assegurar que este equipamento seja eliminado correctamente, ajudará a prevenir 
potenciais efeitos negativos ao meio ambiente e à saúde humana, causados pela 
eliminação inadequada deste produto.  Para informações mais detalhadas sobre a 
reciclagem deste produto, contacte a câmara municipal local, o serviço de recolha de lixo 
doméstico ou a loja onde adquiriu o produto. 

 



 

 

 
 
 
 
 
 

Ļestitamo vam na izboru BEKO kvalitetnog hladnjaka,  
koji ĺe vam pruģiti mnogo godina zadovoljstva uporabe. 

 

Sigurnost prije svega! 
Hladnjak ne spajati na elektriļnu mreģu sve dok se ne 
odstrane svi ambalaģni i transportni osiguraļi. 
Å Ako se je hladnjak transportirao u horizontalnom poloģaju, 
ostavite ga da stoji najmanje 4 sata prije ukljuļivanja, kako bi 
se sleglo ulje u kompresoru. 
Å Ako odbacujete stari hladnjak u otpad sa bravom u vratima, 
trebate onesposobiti bravu, kako se djeca u igri ne bi 
zatvorila u hladnjaku. 
Å Ovaj se hladnjak treba koristiti samo za predviĽeno 
podruļje primjene. 
Å Hladnjak ne izlaģite djelovanju vatre. Vaġ hladnjak sadrģi 
CFC tvari u izolaciji, koje su zapaljive. O zbrinjavanju 
hladnjaka u otpad treba se savjetovati sa reciklaģnim 
dvoriġtem. 
Å Ne preporuļujemo primjenu ovog hladnjaka u negrijanoj, 
hladnoj prostoriji (npr. garaģi, podrumu ili izvan kuĺe). 
Kako bi se postigle najbolje moguĺe radne karakteristike i 
nesmetani rad vaġeg hladnjaka, vrlo je vaģno da se paģljivo 
proļitaju ove upute. Ako se ne bi poġtivale ove upute, to bi 
moglo rezultirati nepriznavanjem vaġih jamstvenih prava. 
Molimo spremite ove upute na sigurno mjesto, kako bi se 
mogle lakġe koristiti. 
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   UreĽaj ne smiju koristiti osobe smanjenjih fiziļkih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, te 
osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili ih je uporabi 
proizvoda pouļila osoba odgovorna za njihovu sigurnost.  
   Djecu je potrebno nadzirati kako se ne bi igrala ureĽajem. 
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Elektriļni prikljuļak 
 

Prije nego ġto utaknete utikaļ u mreģnu 
utiļnicu, provjerite da li se osnovni parametri 
elektriļnog prikljuļka sa natpisne ploļice 
unutar hladnjaka podudaraju s parametrima 
elektriļne mreģe. 
Preporuļujemo da se hladnjak prikljuļi na 
elektriļnu mreģu preko propisno spojene 
mreģne utiļnice zaġtiĺene osiguraļem, koja 
se nalazi na mjestu dostupnom za prikljuļak. 
Upozorenje! Ovaj hladnjak mora biti 
uzemljen. 
Popravke na elektriļnim ureĽajima hladnjaka 
smiju izvoditi samo kvalificirani elektriļari. 
Nepropisno provedeni popravci od strane 
nekvalificiranih osoba imaju za rezultat 
opasnosti koje mogu biti kritiļne za korisnika. 
PAĢNJA! 
Ovaj hladnjak radi sa rashladnim sredstvom 
R 600a koje je ekoloġki prihvatljiv ali i zapaljiv 
plin. Tijekom transporta i priļvrġĺenja 
hladnjaka treba paziti da se ne oġteti 
rashladni sustav. Ako bi se rashladni sustav 
oġtetio i ako doĽe do propuġtanja plina iz 
sustava, hladnjak treba drģati dalje od 
otvorenog plamena i za trenutak proventilirati 
prostoriju. 
UPOZORENJE - Ne koristiti mehaniļka 
sredstva ili neka druga sredstva za 
ubrzvanaje procesa odleĽivanja, osim onih 
koje preporuļuje proizvoĽaļ. 
UPOZORENJE - Paziti da se ne oġteti krug 
rashladnog sredstva. 
UPOZORENJE - Ne koristiti elektriļne 
ureĽaje unutar prostora hladnjaka za 
spremanje namirnica, koje nije preporuļio 
proizvoĽaļ. 
UPOZORENJE - Ako je kabel napajanja 
oġteĺen, mora ga zamijeniti proizvoĽaļ, 
njegov serviser ili jednako kvalificirana osoba 
da bi se izbjegla opasnost. 
 
 

Upute za transport 
 

1. Hladnjak treba transportirati samo u 
uspravnom poloģaju. Prije transporta ne smije 
se skidati njegova originalna ambalaģa. 
2. Ako je hladnjak bio transportiran u 
horizontalnom poloģaju, prije prikljuļka se 
treba ostaviti najmanje 4 sata da stoji u 
uspravnom poloģaju, kako bi se sleglo ulje u 
kompresoru. 
3. Ako se ne bi poġtivale gornje upute, to bi 
moglo rezultirati oġteĺenjem hladnjaka, za ġto 
proizvoĽaļ ne preuzima odgovornost. 
4. Hladnjak se mora zaġtititi od kiġe, vlage i 
ostalih atmosferskih utjecaja. 
Vaģno! 
Å Tijekom ļiġĺenja/prenoġenja hladnjaka treba 
paziti da se ne dodirnu metalne ģice na 
donjem dijelu kondenzatora, na straģnjem 
dijelu hladnjaka, jer to moģe uzrokovati 
ozljede prstiju i ruku. 
Å Ne sjediti niti se penjati na hladnjak, jer on 
za takvo neġto nije predviĽen. Kod toga se 
moģete ozlijediti ili oġtetiti hladnjak. 
Å Prikljuļni kabel se ne smije prignjeļiti ispod 
hladnjaka, tijekom i nakon premjeġtanja, jer to 
moģe rezultirati oġteĺenjem kabela. 
Å Ne dopustiti djeci da se igraju sa hladnjakom 
ili da rukuju gumbama i tipkama. 
 

Upute za instaliranje 
 

1. Hladnjak ne postavljati u prostoriji gdje 
postoji vjerojatnost da ĺe se noĺu temperatura 
prostorije spustiti ispod 10 °C i/ili posebno 
zimi, jer je hladnjak predviĽen da radi pri 
temperaturama okoline od +10 do +38 °C. 
Kod niģih temperatura hladnjak neĺe raditi 
ispravno, ġto moģe rezultirati skraĺenjem 
vijeka trajanja namirnica. 
2. Hladnjak ne postavljati blizu ġtednjaka ili 
radijatora ili na mjestu gdje ĺe biti izloģen 
izravnom djelovanju sunļevih zraka, jer to 
moģe negativno utjecati na funkcije hladnjaka. 
Ako bi se hladnjak instalirao blizu izvora 
topline ili zamrzivaļa, treba odrģavati 
slijedeĺe minimalne razmake: 
Od ġtednjaka 30 mm 
Od radijatora 300 mm 
Od zamrzivaļa 25 mm 
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3. Oko hladnjaka mora biti dovoljno slobodnog 
prostora kako bi se osigurala slobodna 
cirkulacija zraka (sl. 2). 
Å Treba ugraditi donji poklopac za 
prozraļivanje koji se nalazi u hladnjaku, kako 
je prikazano na slici, na zatike na podnoģje, 
na donjem dijelu vrata. Kukice i zatici trebaju 
drģati na spoju (sl. 3). 
4. Hladnjak treba postaviti na ravnu povrġinu. 
Dva prednja stopala se mogu podesiti prema 
potrebi. Kako bi se osiguralo da vaġ hladnjak 
stoji uspravno, treba podesiti dva prednja 
stopala, njihovim okretanjem u smjeru 
kazaljke na satu ili suprotno smjeru kazaljke 
na satu, sve dok se ne osigura ļvrsti kontakt 
sa podom. Ispravnim podeġavanjem stopala 
sprjeļavaju se prekomjerne vibracije i buka. 
(sl. 4). 
5. Za pripremu hladnjaka za uporabu vidjeti 
poglavlje "Ļiġĺenje i njega". 
 

Dijelovi hladnjaka 
(sl. 1) 
 

  1 - Polica zamrzivaļa 
  2 - Ventilator 
  3 - Kuĺiġte termostata i ģaruljice 
  4 - Podesive police 
  5 - Drzac za flase 
  6 - Kanaliĺ za sakupljanje vode od 
       odleĽivanja - ispusna cijev 
  7 - Poklopac ladice za voĺe i povrĺe 
  8 - Ladica za voĺe i povrĺe 
  9 - Podesiva prednja stopala 
10 - Odjeljak za mlijeļne proizvode 
11 - Polica za manje staklenke 
12 - Polica za boce 
 

Preporuļeni raspored namirnica u 
hladnjaku 
 

Smjernice za postizanje optimalnog 
spremanja namirnica i higijene: 
1. Rashladni prostor je predviĽen za 
kratkotrajno spremanje svjeģih namrinica i 
piļa. 
2. Prostor zamrzivaļa prikladan je  za 
zamrzavanje i spremanje prethodno 
zamrznutih namirnica. 
Treba se pridrģavati savjeta za  
spremanje navedenih na ambalaģi namirnice. 
 

  3. Mlijeļne proizvode treba spremati u 
posebnom, za to predviĽenom prostoru, u 
vratima hladnjaka. 
Da bi se zamrznula svjeģa hrana, 
preporuļeno je pakirati proizvode u 
aluminijske ili plastiļne folije, ohladiti ih u 
pretincu za svjeģu hranu i spremiti ih na policu 
odjeljka hladnjaka.  
Poģeljno je da je polica postavljena u gornjem 
dijelu odjeljka za zamrzavanje. 
  4. Kuhana jela treba spremiti u posudama 
nepropusnim za zrak. 
  5. Svjeģe umotane namirnice mogu se 
spremiti na policama. Svjeģe voĺe i povrĺe 
treba oļistiti i spremiti u ladicu na dnu 
hladnjaka. 
  6. Boce se mogu drģati u vratima. 
  7. Sirovo meso treba staviti u plastiļne 
vreĺice i spremiti na najniģu policu. Kako bi se 
sprijeļilo njegovo zagaĽenje, ne dopustite da 
sirovo meso doĽe u dodir sa kuhanim jelima. 
Radi sigurnosti sirovo meso treba spremiti u 
trajanju samo dva do tri dana. 
  8. Kako bi se postigla maksimalna 
uļinkovitost hladnjaka, police u rashladnom 
prostoru se ne smiju pokrivati papirom ili 
drugim materijalima, kako bi se omoguĺila 
slobodna cirkulacija hladnog zraka. 
  9. Biljno ulje ne drģite u policama vrata. 
Namirnice drģite zapakirane, umotane ili 
pokrivene. Ostavite da se topla jela i piĺa 
ohlade prije spremanja u hladnjak. Preostali 
sadrģaj konzerve ne smije se ostaviti u 
otvorenoj konzervi. 
10. Gazirana piĺa ne smiju se stavljati u 
prostor zamrzivaļa, a kockice leda netom 
izvaĽene iz zamrzivaļa, ne smiju se odmah 
staviti u usta. 
11. Neke vrste voĺa i povrĺa mogu se uniġtiti 
ako se spremaju pri temperaturama blizu 0°C. 
Zbog toga ananas, ljubenice, rajļicu i sliļne 
namirnice treba spremiti u plastiļnim 
vreĺicama i u ladicama za povrĺe. 
12. Alkohol visokog postotka mora se spremiti 
u uspravnom poloģaju, u nepropusno 
zatvorenim bocama. U hladnjak nikada ne 
spremati sprej doze ili eksplozivne tvari, jer 
postoji opasnost od eksplozije. 
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Kontrola temperature i podeġavanje 
 

Radne temperature se kontroliraju pomoĺu 
gumba termostata i mogu se namjestiti u bilo 
koji poloģaj izmeĽu 1 i 5 (poloģaj najniģe 
temperature 
Kada je gumb termostata u poloģaju "0", 
hladnjak je iskljuļen. U tom sluļaju neĺe 
svjetliti unutarnje osvjetljenje. 
Prosjeļna temperatura unutar hladnjaka treba 
biti cca. +5°C. 
Gumb termostata treba tako namjestiti da se 
postigne ģeljena temperatura. Neki odjeljci 
hladnjaka mogu biti hladniji ili topliji (kao ġto je 
npr. ladica za voĺe i povrĺe i gornji dio 
hladnjaka), ġto je potpuno normalno. 
Preporuļujemo da temperaturu periodiļno 
kontrolirate termometrom, kako bi bili sigurni 
da ĺe hladnjak odrģavati ģeljenu temperaturu. 
Ļesta otvaranja vrata uzrokuju poviġenje 
unutarnje temperature, tako da se 
preporuļuje odmah zatvoriti vrata nakon 
uzimanja i stavljanja namirnica. 
 

Prije rada hladnjaka 
 

Zavrġna kontrola 
Prije poļetka uporabe hladnjaka treba 
provjeriti slijedeĺe: 
1. Stopala su podeġena i hladnjak je 
besprijekorno niveliran. 
2. Unutraġnjost hladnjaka je osuġena i zrak 
moģe slobodno cirkulirati iza hladnjaka. 
3. Unutraġnjost hladnjaka je ļista, kao ġto se 
preporuļuje u poglavlju "Ļiġĺenje i njegaò. 
4. Utikaļ je utaknut u mreģnu utiļnicu i 
hladnjak je ukljuļen. Ako su vrata otvorena, 
upalit ĺe se unutarnja rasvjeta. 
 

I treba napomenuti slijedeĺe: 
5. Ļuju se ġumovi kada kompresor poļinje 
raditi. Tekuĺina i plinovi sadrģani unutar 
rashladnog sustava mogu takoĽer proizvoditi 
ġumove, bez obzira da li kompresor radi ili ne. 
To je potpuno normalna pojava. 
6. Neznatna valovitost gornje povrġine 
hladnjaka je potpuno normalna zbog samog 
procesa proizvodnje; to nije greġka. 
7. Preporuļujemo namjeġtanje gumba 
termostata u srediġnji poloģaj i treba 
kontrolirati temperaturu, kako bi se osiguralo 
da hladnjak zadrģi ģeljenu temperaturu 
spremanja (vidjeti poglavlje "Kontrola 
temperature i podeġavanje). 
 
 

8. Ne stavljati namirnice u hladnjak odmah 
nakon ġto se ukljuļi. Treba priļekati da se 
postigne odgovarajuĺa temperatura 
spremanja namirnica. Preporuļujemo kontrolu 
temperature sa toļnim termometrom (vidjeti 
poglavlje "Kontrola temperat. i podeġavanje). 
 

Spremanje zamrznutih namirnica 
 

Zamrzivaļ vaġeg hladnjaka prikladan je za 
dugotrajno spremanje zamrznutih namirnica iz 
trgovaļe mreģe, a moģe se koristiti i za 
zamrzavanje i spremanje svjeģih namirnica. 
Ako doĽe do nestanka struje, ne otvarati vrata 
hladnjaka. Na zamrznute namirnice neĺe 
utjecati nestanak struje ako on traje manje od 
19 sati. Ako struje nema dulje vrijeme, treba 
kontrolirati namirnice, te ih odmah konzumirati 
ili skuhati/ispeĺi i nakon toga ponovno 
zamrznuti. 
 

Zamrzavanje svjeģih namirnica 
 

Molimo pridrģavajte se slijedeĺih uputa kako 
bi postigli najbolje rezultate. 
Odjednom ne zamrzavati preveliku koliļinu 
namirnica. Kvaliteta namirnica ĺe se najbolje 
saļuvati ako se brzo zamrznu do srģi. 
Ne premaġiti kapacitet zamrz.hladnjaka u 24h. 
Stavljanje toplih namirnica u zamrzivaļ 
hladnjaka uzrokuje neprekidan rad hladnjaka, 
sve dok se namirnice ne zamrznu. To moģe 
povremeno dovesti do prekomjernog hlaĽenja 
rashladnog prostora. 
Kod zamrzavanja svjeģih namirnica gumb 
termostata treba namjestiti u srednji poloģaj. 
male koliļine namirnica do 1/2 kg mogu se 
zamrznuti bez namjeġtanja tempertature na 
kontrolnom gumbu. 
Posebno treba paziti da se ne pomijeġaju veĺ 
zamrznute namirnice sa svjeģim namirnicama. 

 

Priprema kockica leda 
 

Napuniti pliticu vodom do 3/4 visine i staviti je 
u zamrzivaļ. Zamrznute kockice leda 
osloboditi drġkom ģlice ili sliļnim sredstvom. 
Za to nikada ne koristiti oġtre predmete kao 
ġto su noģevi ili vilice. 
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OdleĽivanje 
 

A) Rashladni prostor hladnjaka 
Rashladni prostor hladnjaka se automatski 
odleĽuje. Voda nakon odleĽivanja teļe u 
ispusnu cijev, preko sabirnog spremnika na 
hladnjaku (sl. 5). 
Tijekom odleĽivanja kapljice vode mogu 
nastati na straģnjem dijelu rashladnog 
prostora, gdje se nalazi isparivaļ. Neke 
kapljice mogu ostati na oblozi i ponovno se 
zamrznuti nakon zavrġenog odleĽivanja. Za 
skidanje kapljica koje su se ponovno 
zamrznule, ne koristiti oġtre predmete kao ġto 
su noģevi ili vilice. 
Ako se voda nastala odleĽivanjem ne bi 
ispustila iz sabirnog kanaliĺa, treba provjeriti 
da ļestice hrane nisu zaļepile ispusnu cijev. 
Ispusna cijev se moģe oļistiti ļistaļem cijevi 
ili sliļnim sredstvom. 
Cijev se treba stalno nalaziti sa svojim krajem 
u sabirnoj plitici na kompresiru, kako bi se 
sprijeļilo proljevanje pode po elektriļnoj 
instalaciji hladnjaka ili po podu (sl. 6). 
 

B) Prostor zamrzivaļa 
OdleĽivanje se lako provodi zahvaljujuĺi 
specijalnom bazenu za sakupljanje vode. 
OdleĽivanje treba provesti dva puta godiġnje 
ili ako nastane sloj inja debljine cca. 7 mm. 
Prije postupka odleĽivanja treba iskljuļiti 
hladnjak izvlaļenjem utikaļa iz mreģne 
utiļnice. 
Sve namirnice izvaĽene iz zamrzivaļa treba 
umotati u nekoliko slojeva novinskog papira i 
spremiti ih na hladno mjesto (npr. u drugi 
hladnjak ili u smoļnicu). 
Za ubrzavanje odleĽivanja u prostor 
zamrzivaļa se mogu staviti posude sa toplom 
vodom. 
Za skidanje inja ne koristiti oġtre predmete 
kao ġto su noģevi ili vilice. Kao pomoĺ u 
odleĽivanju nikada ne koristiti suġila za kosu, 
elektriļne grijalice ili neke sliļne elektriļne 
ureĽaje za odleĽivanje. Treba odstraniti 
zamrznutu vodu sa dna prostora zamrzivaļa. 
Nakon odleĽivanja treba temeljito osuġiti 
prostor zamrzivaļa. Utaknuti utikaļ u zidnu 
utiļnicu i ukljuļiti elektriļno napajanje. 

 

 

Zamjena ģaruljice unutarnje rasvjete 
 

Da biste zamijenili lampicu koja se koristi za 
osvjetljavanje, molimo nazovite svoj ovlaġteni 
servis. 
Lampa koja se koristi u ovom ureĽaju nije 
podesna za uporabu za osvjetljenje doma. 
PredviĽena namjena ove lampe je da 
pomogne korisniku da stavi hranu u 
hladnjak/ġkrinju na siguran i ugodan naļin. 
Svjetiljke ovog ureĽaja moraju podnijeti 
ekstremne uvjete poput temperatura niģih od  
-20°C. 
 

Ļiġĺenje i njega 
 

1. Preporuļujemo da se prije ļiġĺenja 
hladnjak iskljuļi i izvuĺe utikaļ iz mreģne 
utiļnice. 
2. Za ļiġĺenje hladnjaka nikada ne koristiti 
oġtre predmete ili abrazivna sredstva, sapun, 
sredstvo za ļiġĺenje u kuĺanstvu, deterdģent 
ili poliġ sa voskom. 
3. Za ļiġĺenje kuĺiġta hladnjaka treba koristiti 
mlaku vodu i nakon toga ga obrisati na suho. 
4. Za ļiġĺenje unutraġnjosti hladnjaka treba 
koristiti vlaģnu krpu namoļenu u otopinu 
jedne ļajne ģlice natrijevog bikarbonata i pola 
litre vode i nakon toga obrisati na suho. 
5. Voda ne smije uĺi u upravljaļku kutiju 
temperature. 
6. Ako se hladnjak neĺe dulje vrijeme koristiti, 
treba ga iskljuļiti, izvaditi sve namirnice, 
oļistiti ga i ostaviti odġkrinuta vrata. 
7. Preporuļujemo poliranje metalnih dijelova 
hladnjaka (npr. vanjska povrġina vrata, boļne 
stranice hladnjaka) sa silikonskim voskom 
(poliġ za automobile), kako bi se zaġtitio 
visokokvalitetni sloj boje. 
8. Svu praġinu koja se nakupi na 
kondenzatoru koji se nalazi na straģnjem 
dijelu hladnjaka treba oļistiti jednom godiġnje 
usisavaļem. 
9. Redovito kontrolirati brtve na vratima, 
oļistiti ih i odstraniti i odstraniti sa njih sve 
ostatke hrane. 
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10. Nikada ne: 
Å ļistiti hladnjak sa neprikladnim sredstvima; 
npr. proizvodima na bazi petroleja, 
Å izlagati hladnjak visokim temperaturama na 
bilo koji naļin, 
Å strugati njegovu povrġinu abrazivnim 
materijalom. 
11. Uklanjanje poklopca za mlijeļne proizvode 
i plitice u vratima : 
Å Za uklanjanje poklopca za mlijeļne 
proizvode, prvo treba podiĺi poklopac za cca. 
25 mm i povuĺi ga sa boļne strane gdje 
postoji otvor na poklopcu. 
Å Za uklanjanje plitice u vratima, treba izvaditi 
sav sadrģaj i nakon toga jednostavno potisnuti 
pliticu u vratima prema gore, sa podnoģja. 
12. Ļesto treba uklanjati vodu iz posebne 
plastiļne plitice na dnu hladnjaka, u kojoj se 
sakuplja voda od odleĽivanja. Ako ģelite 
izvaditi ovu pliticu u svrhu ļiġĺenja, treba se 
pridrģavati slijedeĺih uputa: 
Å Iskljuļiti hladnjak i izvuĺi utikaļ iz mreģne 
utiļnice. 
Å Pomoĺu para klijeġta ukloniti pliticu na dnu 
hladnjaka 
Å Podiĺi je. 
Å Oļistiti je i obrisati na suho. 
Å Ponovno ugraditi obrnutim redoslijedom. 
13. Velike nakupine leda ĺe smanjiti uļinak 
zamrzivaļa. 
 

Promjena smjera otvaranja vrata 
 

Postupiti numeriļkim redoslijedom (sl. 7). 
 
 

Korisni savjeti 
 

Preporuļuje se: 
- Redovito ļistiti i odleĽivati hladnjak 
(vidjeti "OdleĽivanje") 
- Sirovo meso i perad drģati ispod kuhanih 
namirnica i mlijeļnih proizvoda. 
- Ukloniti ostatke povrĺa i obrisati. 
- Ostaviti salatu, kupus, perġin i cvjetaļu 
na stabljici. 
- Sir prvo umotati u masni papir i nakon 
toga u polietilensku vreĺicu, tako da se 
istjera sav zrak. Za najbolje rezultate 
treba izvaditi iz hladnjaka jedan sat prije 
konzumacije. 
- Meso i perad umotati u polietilensku ili 
aluminijsku foliju. Na taj ĺe se naļin 
sprijeļiti suġenje namirnica. 
- Ribu umotati u polietilenske vreĺice. 
- Namirnice intenzivnog mirisa ili koje bi se 
mogle osuġiti umotati u polietilenske 
vreĺice ili u aluminijsku foliju ili staviti u 
posudu nepropusnu za zrak. 
- Kruh dobro umotati kako ne bi izgubio na 
svjeģini. 
- Prije serviranja ohladiti bijela vina, pivo i 
mineralnu vodu. 
- Ļesto kontrolirati sadrģaj zamrzivaļa.. 
- Namirnice drģati u hladnjaku ġto je 
moguĺe kraĺe vrijeme i strogo paziti na 
datume do kada ih treba konzumirati. 
- Zamrznute namirnice iz trgovaļke mreģe 
treba spremiti u zamrzivaļ hladnjaka 
prema uputama sa ambalaģe. 
- Uvijek kupiti visokokvalitetne svjeģe 
namirnice i treba paziti da budu temeljito 
ļiste prije zamrzavanja. 
- Pripremiti svjeģe namirnice za 
zamrzavanje u malim porcijama, kako bi 
se postiglo brzo zamrzavanje. 
- Umotati sve namirnice u alu-foliju ili 
polietilensku vreĺicu za zamrzavanje i 
treba istjerati sav zrak iz vreĺice. 
- Zamrznute namirnice treba umotati 
odmah nakon kupnje i ġto je moguĺe 
prije staviti ih u zamrzivaļ. 
- Namirnice odmrznuti u rashladnom 
prostoru hladnjaka. 
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Ne preporuļuje se: 
- Spremanje banana u rashladni prostor. 
- Spremanje ljubenica u hladnjak, kako bi 
se sprijeļilo da uhvate mirise ostalih 
namirnica. 
- Pokrivanje polica zaġtitnim materijalima 
koji mogu sprijeļiti cirkulaciju zraka. 
- Spremanje otrovnih ili opasnih tvari u 
hladnjak. Hladnjak je predviĽen samo za 
spremanje namirnica. 
- Konzumirati namirnice koje su bile 
spremljene u hladnjaku suviġe dugo 
vrijeme. 
- Spremanje kuhanih jela i svjeģih 
namirnica u istom prostoru hladnjaka. 
Treba ih zapakirati i spremiti odvojeno. 
- Kapanje odmrzavanih namirnica ili 
sokova namirnica na hranu. 
- Ostavljanje otvorenih vrata hladnjaka 
dulje vrijeme, jer na taj naļin hladnjak 
nepotrebno troġi elektriļnu energiju. 
- Koriġtenje oġtrobridnih predmeta, kao ġto 
su noģevi ili vilice, za skidanje inja i leda. 
- Spremanje toplih namirnica u hladnjak. 
Prvo ih treba ohladiti. 
- Stavljanje u zamrzivaļ boca napunjenih 
tekuĺinom ili limenki sa gaziranim 
tekuĺinama, jer se mogu rasprsnuti. 
- Premaġiti maksimalnu koliļinu punjenja 
zamrznutih namirnica kod zamrzavanja 
svjeģih namirnica. 
- Davati djeci za konzumaciju sladoled i 
kockice leda netom izvaĽene iz 
zamrzivaļa. Njihova niska temperatzura 
moģe uzrokovati promrzline na usnama. 
- Zamrzavanje gaziranih piĺa. 
- Zamrzavati namirnice koje su se veĺ 
zamrznule; treba ih konzumirati u toku 24 
sata ili skuhati i ponovno zamrznuti. 
- VaĽenje namirnica iz zamrzivaļa mokrim 
rukama. 
 

Otklanjanje smetnji u radu 
 

Ako hladnjak ne radi kada se ukljuļi, treba 
kontrolirati slijedeĺe: 
Å Da li je utikaļ ispravno utaknut u mreģnu 
utiļnicu i da li ima struje (za kontrolu 
elektriļnog napajanja treba utaknuti utikaļ 
nekog drugog elektriļnog ureĽaja). 
Å Da li je pregorio osiguraļ, da li je aktivirao 
prekidaļ strujnog kruga, te da li je iskljuļena 
glavna razvodna sklopka. 
Å Da li je toļno namjeġtena kontrola 
temperature. 
Å Da li je ispravno spojen novi utikaļ, ako se je 
isti zamijenio. 
Ako hladnjak joġ uvijek ne radi nakon svih 
gornjih kontrola, treba zatraģiti pomoĺ 
ovlaġtenog servisa. 
Molimo provedite sve gornje kontrole, jer ĺe 
vam se naplatiti troġkovi pregleda ako se ne 
pronaĽe nikakav kvar. 
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Znak  na proizvodu ili pakiranju oznaļava da se proizvod ne smije tretirati kao kuĺni 
otpad. Umjesto toga, treba se predati u odgovarajuĺem centru za reciklaģu elektriļne i 
elektronske opreme. Osiguranjem pravilnog odlaganja ovog proizvoda, pomoĺi ĺete u 
sprjeļavanju moguĺih negativnih posljedica na okolinu i zdravlje ljudi, koji bi inaļe bili 
uzrokovani neodgovarajuĺim rukovanjem otpadom ovog proizvoda. Za detaljnije 
informacije o reciklaģi ovog proizvoda, molimo javite se u ured lokalne samouprave, Vaġu 
tvrtku za zbrinjavanje otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod. 
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ɀɖ ůɡɜŭɏůŮŰŮ Űɖɜ ůɡůəŮɡɐ ůŬɠ ůŰɞ ŭɑəŰɡɞ ˊŬɟɞɢɐɠ 
ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ɟŮɨɛŬŰɞɠ ɏɤɠ ɧŰɞɡ ɏɢɞɡɜ ŬűŬɘɟŮɗŮɑ ɧɚŬ ŰŬ ɡɚɘəɎ 
ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ əŬɘ ŰŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɎ ɛŮŰŬűɞɟɎɠ. 
Å ȷɜ  ɖ ůɡůəŮɡɐ ɛŮŰŬűɏɟɗɖəŮ ůŮ ɞɟɘɕɧɜŰɘŬ ɗɏůɖ, ŬűɐůŰŮ Űɖ 
ůŮ ɧɟɗɘŬ ɗɏůɖ ɔɘŬ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 4 ɩɟŮɠ ˊɟɘɜ Űɖɜ 
ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ, ɔɘŬ ɜŬ ŮˊɘŰɟɏɣŮŰŮ ůŰɞ ɚɎŭɘ Űɞɡ ůɡɛˊɘŮůŰɐ 
ɜŬ əŬŰŬəŬɗɑůŮɘ. 
Å ȷɜ ŬˊɞɟɟɑˊŰŮŰŮ ɛɘŬ ˊŬɚɘɎ ůɡůəŮɡɐ ɛŮ əɚŮɑŭɤɛŬ ɐ 
ɛŬɜŭɎɚɤůɖ ůŰɖɜ ˊɧɟŰŬ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɜŬ Űɖɜ ŬűɐůŮŰŮ ůŮ 
ŬůűŬɚɐ əŬŰɎůŰŬůɖ, ɩůŰŮ ɜŬ ŮɛˊɞŭɘůŰŮɑ Űɡɢɧɜ ˊŬɔɑŭŮɡůɖ 
ˊŬɘŭɘɩɜ. 
Å ȼ ůɡůəŮɡɐ ŬɡŰɐ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɛɧɜɞ ɔɘŬ Űɖɜ 
ˊɟɞɓɚŮˊɧɛŮɜɖ ɢɟɐůɖ Űɖɠ. 
Å ɀɖɜ ˊŮŰɎŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŮ űɤŰɘɎ. ȼ ůɡůəŮɡɐ ůŬɠ ˊŮɟɘɏɢŮɘ 
ůŰɖ ɛɧɜɤůɖ ɡɚɘəɎ ɢɤɟɑɠ ɢɚɤɟɞűɗɞɟɎɜɗɟŬəŮɠ (CFC) ŰŬ 
ɞˊɞɑŬ ŮɑɜŬɘ ŮɨűɚŮəŰŬ. ɆɡɜɘůŰɞɨɛŮ ɜŬ ŬˊŮɡɗɡɜɗŮɑŰŮ ůŰɘɠ 
Űɞˊɘəɏɠ ůŬɠ Ŭɟɢɏɠ ɔɘŬ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ɤɠ ˊɟɞɠ Űɖɜ Ŭˊɧɟɟɘɣɖ 
əŬɘ Űɘɠ ŮɔəŬŰŬůŰɎůŮɘɠ ˊɞɡ ŭɘŬŰɑɗŮɜŰŬɘ ɔɘŬ Űɞ ůəɞˊɧ ŬɡŰɧ. 
Å ȹŮɜ ůɡɜɘůŰɞɨɛŮ ɢɟɐůɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ ŬɡŰɐɠ ůŮ ɛɖ 
ɗŮɟɛŬɘɜɧɛŮɜɞ, əɟɨɞ ɢɩɟɞ  (ˊ.ɢ. ɔəŬɟɎɕ, ɗŮɟɛɞəɐˊɘɞ, 
ˊɟɞůɎɟŰɖɛŬ əŰɘɟɑɞɡ, ˊŬɟɎˊɖɔɛŬ, ɓɞɖɗɖŰɘəɧ əŰɑůɛŬ əɚˊ.). 
ũɘŬ ɜŬ ɏɢŮŰŮ Űɖɜ əŬɚɨŰŮɟɖ ŭɡɜŬŰɐ Ŭˊɧŭɞůɖ Ŭˊɧ Űɖ ůɡůəŮɡɐ 
ůŬɠ əŬɘ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɢɤɟɑɠ ˊɟɞɓɚɐɛŬŰŬ, ŮɑɜŬɘ ˊɞɚɨ ůɖɛŬɜŰɘəɧ 
ɜŬ ŭɘŬɓɎůŮŰŮ ˊɟɞůŮəŰɘəɎ ŬɡŰɏɠ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ. ȼ ɛɖ Űɐɟɖůɖ Űɤɜ 
ɞŭɖɔɘɩɜ ŬɡŰɩɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬəɡɟɩůŮɘ Űɞ ŭɘəŬɑɤɛɎ ůŬɠ ɜŬ 
ɚŬɛɓɎɜŮŰŮ ŭɤɟŮɎɜ ŰŮɢɜɘəɐ ŮɝɡˊɖɟɏŰɖůɖ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ 
Űɖɠ Ůɔɔɨɖůɖɠ.  
ɄŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ ɜŬ űɡɚɎɝŮŰŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŬɡŰɏɠ ůŮ ŬůűŬɚɏɠ 
ɛɏɟɞɠ ɔɘŬ ɜŬ ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ Űɘɠ ůɡɛɓɞɡɚŮɨŮůŰŮ ŮɨəɞɚŬ. 
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EL                                                                 ɃŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ 

   ȼ ůɡůəŮɡɐ ŬɡŰɐ ŭŮɜ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ɔɘŬ ɢɟɐůɖ Ŭˊɧ ɎŰɞɛŬ ɛŮ ɛŮɘɤɛɏɜŮɠ ůɤɛŬŰɘəɏɠ, 
ŬɘůɗɖŰɖɟɘŬəɏɠ ɐ ɜɞɖŰɘəɏɠ ɘəŬɜɧŰɖŰŮɠ ɐ Ŭˊɧ ɎŰɞɛŬ ůŰŮɟɞɨɛŮɜŬ ŮɛˊŮɘɟɑŬɠ əŬɘ ɔɜɩůɖɠ ŮəŰɧɠ əŬɘ 
Ŭɜ ŬɡŰɎ ɏɢɞɡɜ ŰɨɢŮɘ ŮˊɑɓɚŮɣɖɠ ɐ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ Ŭˊɧ ɎŰɞɛɞ 
ɡˊŮɨɗɡɜɞ ɔɘŬ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘɎ Űɞɡɠ.  
   ɇŬ ˊŬɘŭɘɎ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɓɟɑůəɞɜŰŬɘ ɡˊɧ ŮˊɑɓɚŮɣɖ, ɩůŰŮ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑɕŮŰŬɘ ɧŰɘ ŭŮɜ ɗŬ ˊŬɑɕɞɡɜ ɛŮ 
Űɖ ůɡůəŮɡɐ. 
 

 

 



 
 
 
 
 

ȷˊŬɘŰɐůŮɘɠ ˊŬɟɞɢɐɠ ɟŮɨɛŬŰɞɠ 
 

Ʉɟɘɜ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ Űɞ űɘɠ ůŰɖɜ ˊɟɑɕŬ Űɞɑɢɞɡ, 
ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɖ ŰɎůɖ əŬɘ ɖ ůɡɢɜɧŰɖŰŬ ˊɞɡ 
ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɖɜ ˊɘɜŬəɑŭŬ ůŰɞɘɢŮɑɤɜ ůŰɞ 
ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ ŬɜŰɘůŰɞɘɢɞɨɜ ɛŮ Űɘɠ Űɘɛɏɠ 
Űɞɡ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ůŬɠ ŭɘəŰɨɞɡ. 
ɆɡɜɘůŰɞɨɛŮ ŬɡŰɐ ɖ ůɡůəŮɡɐ ɜŬ ůɡɜŭŮɗŮɑ ůŰɖɜ 
ˊŬɟɞɢɐ ɟŮɨɛŬŰɞɠ ŭɘəŰɨɞɡ ɛɏůɤ ˊɟɑɕŬɠ ɛŮ 
əŬŰɎɚɚɖɚɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ əŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ŬůűɎɚŮɘŬ, ˊɞɡ 
ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŮ ŮɨəɞɚŬ ˊɟɞůˊŮɚɎůɘɛɖ ɗɏůɖ. 
 

ɄɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ! ȼ ůɡůəŮɡɐ ŬɡŰɐ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ɔŮɘɤɗŮɑ. 
Ƀɘ ŮˊɘůəŮɡɏɠ ůŮ ɖɚŮəŰɟɘəɧ Ůɝɞˊɚɘůɛɧ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŮəŰŮɚɞɨɜŰŬɘ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ŰŮɢɜɘəɧ. 
ȿŬɜɗŬůɛɏɜŮɠ ŮˊɘůəŮɡɏɠ ɞɘ ɞˊɞɑŮɠ ŮəŰŮɚɞɨɜŰŬɘ Ŭˊɧ 
ɛɖ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜŬ ɎŰɞɛŬ ˊŮɟɘəɚŮɑɞɡɜ əɘɜŭɨɜɞɡɠ 
ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɏɢɞɡɜ əɟɑůɘɛŮɠ ůɡɜɏˊŮɘŮɠ ɔɘŬ Űɞ 
ɢɟɐůŰɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ. 
ɄɅɃɆɃɉȼ! 
ȼ ůɡůəŮɡɐ ŬɡŰɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ɛŮ R600a ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ 
ɏɜŬ űɘɚɘəɧ ˊɟɞɠ Űɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ ŬɚɚɎ ŮɨűɚŮəŰɞ 
Ŭɏɟɘɞ. ȾŬŰɎ Űɖ ɛŮŰŬűɞɟɎ əŬɘ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ Űɞɡ 
ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬŰŬɓɚɖɗŮɑ űɟɞɜŰɑŭŬ ɩůŰŮ 
ɜŬ ɛɖɜ ɡˊɞůŰŮɑ ɕɖɛɘɎ Űɞ ɣɡəŰɘəɧ ůɨůŰɖɛŬ. ȷɜ Űɞ 
ɣɡəŰɘəɧ ůɨůŰɖɛŬ ɡˊɞůŰŮɑ ɕɖɛɘɎ əŬɘ ɡˊɎɟɝŮɘ 
ŭɘŬɟɟɞɐ ŬŮɟɑɞɡ Ŭˊɧ Űɞ ůɨůŰɖɛŬ, ŭɘŬŰɖɟɐůŰŮ Űɞ 
ˊɟɞɥɧɜ ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ ˊɖɔɏɠ ɔɡɛɜɐɠ űɚɧɔŬɠ əŬɘ 
ŬŮɟɑůŰŮ ɔɘŬ ɚɑɔɞ Űɞ ɢɩɟɞ. 
 

ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ - ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɖɢŬɜɘəɏɠ 
ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ ɐ ɎɚɚŬ ɛɏůŬ ɔɘŬ ɜŬ ŮˊɘŰŬɢɨɜŮŰŮ Űɖ 
ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ Űɖɠ Ŭˊɧɣɡɝɖɠ, ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ ŰŬ ɛɏůŬ ˊɞɡ 
ůɡɜɘůŰɎ ɞ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ. 
ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ - ɀɖɜ ˊɟɞəŬɚɏůŮŰŮ ɕɖɛɘɎ ůŰɞ 
əɨəɚɤɛŬ Űɞɡ ɣɡəŰɘəɞɨ ɛɏůɞɡ. 
ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ - ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɖɚŮəŰɟɘəɏɠ 
ůɡůəŮɡɏɠ ɛɏůŬ ůŰɞɡɠ ɢɩɟɞɡɠ űɨɚŬɝɖɠ űŬɔɖŰɞɨ 
Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ, ŮəŰɧɠ ŮɎɜ ŮɑɜŬɘ Űɞɡ Űɨˊɞɡ ˊɞɡ 
ůɡɜɘůŰɎ ɞ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ. 
ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ - ȷɜ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ 
ɏɢŮɘ ɡˊɞůŰŮɑ ɕɖɛɘɎ, ɔɘŬ ɜŬ ŬˊɞűɨɔŮŰŮ əɘɜŭɨɜɞɡɠ, 
ŬɡŰɧ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŰɘəŬŰŬůŰŬɗŮɑ Ŭˊɧ Űɞɜ 
əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ, Űɞɜ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɧ Űɞɡ ɔɘŬ ŰŮɢɜɘəɐ 
ŮɝɡˊɖɟɏŰɖůɖ ɐ ɎɚɚŬ ɎŰɞɛŬ ɛŮ ˊŬɟɧɛɞɘŬ 
ŮɝɞɡůɘɞŭɧŰɖůɖ. 
 

ɃŭɖɔɑŮɠ ɛŮŰŬűɞɟɎɠ 
 

1. ȼ ůɡůəŮɡɐ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɛŮŰŬűɏɟŮŰŬɘ ɛɧɜɞ ůŮ 
ɧɟɗɘŬ ɗɏůɖ. ȼ ůɡůəŮɡŬůɑŬ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ, ɧˊɤɠ 
ˊŬɟŬŭɑŭŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ˊŬɟŬɛŮɑɜŮɘ ɎɗɘəŰɖ əŬŰɎ Űɖ ɛŮŰŬűɞɟɎ. 
2.ȷɜ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ ɛŮŰŬűɞɟɎɠ ɖ ůɡůəŮɡɐ 
ɏɢŮɘ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗŮɑ ůŮ ɞɟɘɕɧɜŰɘŬ ɗɏůɖ, ŰɧŰŮ ŭŮɜ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰŮɗŮɑ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɔɘŬ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ  
4 ɩɟŮɠ, ɩůŰŮ ɜŬ ŮˊɘŰɟŬˊŮɑ ůŰɞ ůɨůŰɖɛŬ ɜŬ 
ŮˊŬɜɏɚɗŮɘ ůŰɖ ůɤůŰɐ əŬŰɎůŰŬůɖ. 
 

3.ɀɖ Űɐɟɖůɖ Űɤɜ ˊɘɞ ˊɎɜɤ ɞŭɖɔɘɩɜ ɗŬ 
ɛˊɞɟɞɨůŮ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ ɕɖɛɘɎ ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ, ɔɘŬ 
Űɖɜ ɞˊɞɑŬ ŭŮɜ ɗŬ ɏɢŮɘ Űɖɜ Ůɡɗɨɜɖ ɞ 
əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ. 
4. ȼ ůɡůəŮɡɐ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖ 
ɓɟɞɢɐ, Űɖɜ ɡɔɟŬůɑŬ əŬɘ ɎɚɚŮɠ ŬŰɛɞůűŬɘɟɘəɏɠ 
ŮˊɘŭɟɎůŮɘɠ. 
 

ɆɖɛŬɜŰɘəɐ ˊŬɟŬŰɐɟɖůɖ! 
Å ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ űɟɞɜŰɑɕŮŰŮ əŬŰɎ Űɞɜ 
əŬɗŬɟɘůɛɧ/ɛŮŰŬűɞɟɎ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ ɜŬ ɛɖɜ 
ŬɔɔɑɝŮŰŮ Űɞ əɎŰɤ ɛɏɟɞɠ Űɤɜ ɛŮŰŬɚɚɘəɩɜ ůɡɟɛɎŰɤɜ 
Űɞɡ ůɡɛˊɡəɜɤŰɐ ůŰɖɜ ˊɑůɤ ˊɚŮɡɟɎ Űɖɠ 
ůɡůəŮɡɐɠ, əŬɗɩɠ ŬɡŰɧ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŮ ɜŬ 
ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɧ ůŰŬ ŭɎəŰɡɚŬ əŬɘ ŰŬ 
ɢɏɟɘŬ. 
Å ɀɖɜ ŮˊɘɢŮɘɟɐůŮŰŮ ɜŬ əŬɗɑůŮŰŮ ɐ ɜŬ ůŰŬɗŮɑŰŮ 
ˊɎɜɤ ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ, ɔɘŬŰɑ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ 
əŬŰŬůəŮɡŬůɛɏɜɖ ɔɘŬ ŰɏŰɞɘŬ ɢɟɐůɖ. ŪŬ 
ɛˊɞɟɞɨůŬŰŮ ɜŬ ŰɟŬɡɛŬŰɘůŰŮɑŰŮ ɐ ɜŬ ˊɟɞɝŮɜɐůŮŰŮ 
ɓɚɎɓɖ ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ. 
Å ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ɟŮɨɛŬŰɞɠ ŭŮɜ ɏɢŮɘ 
ˊɘŬůŰŮɑ əɎŰɤ Ŭˊɧ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŰɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɐ ɛŮŰɎ 
Űɖ ɛŮŰŬəɑɜɖůɐ Űɖɠ, ɔɘŬŰɑ ŬɡŰɧ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŮ ɜŬ 
ˊɟɞɝŮɜɐůŮɘ ɓɚɎɓɖ ůŰɞ əŬɚɩŭɘɞ. 
Å ɀɖɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŮ ůŮ ˊŬɘŭɘɎ ɜŬ ˊŬɑɕɞɡɜ ɛŮ Űɖ 
ůɡůəŮɡɐ ɐ ɜŬ ˊŮɘɟɎɕɞɡɜ ŰŬ ůɡůŰɐɛŬŰŬ Ůɚɏɔɢɞɡ. 
 

ɃŭɖɔɑŮɠ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ 
 

1. ɀɖ ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŮ ɢɩɟɞ ɧˊɞɡ 
ɡˊɎɟɢŮɘ ˊɘɗŬɜɧŰɖŰŬ ɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ɜŬ ˊɏůŮɘ əɎŰɤ 
Ŭˊɧ Űɞɡɠ 10 ɓŬɗɛɞɨɠ C (50 ɓŬɗɛɞɨɠ F) Űɖ ɜɨɢŰŬ 
əŬɘ/ɐ ŮɘŭɘəɎ Űɞ ɢŮɘɛɩɜŬ, ɔɘŬŰɑ ŮɑɜŬɘ ůɢŮŭɘŬůɛɏɜɖ ɜŬ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ůŮ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ ɛŮŰŬɝɨ 
+10 əŬɘ +38 ɓŬɗɛɩɜ C (50 əŬɘ 100 ɓŬɗɛɩɜ F). ɆŮ 
ɢŬɛɖɚɧŰŮɟŮɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ ɖ ůɡůəŮɡɐ ŮɜŭɏɢŮŰŬɘ 
ɜŬ ɛɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ, ɛŮ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ Űɖɜ ŮɚɎŰŰɤůɖ 
Űɞɡ ɢɟɧɜɞɡ ŭɘŬŰɐɟɖůɖɠ Űɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ. 
2. ɀɖɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ əɞɜŰɎ ůŮ əɞɡɕɑɜŮɠ, 
ůɩɛŬŰŬ ɗɏɟɛŬɜůɖɠ ɐ ůŮ ɎɛŮůɞ ɖɚɘŬəɧ űɤɠ, ɔɘŬŰɑ 
ɗŬ ˊɟɞəɚɖɗŮɑ ˊɟɧůɗŮŰɖ əŬŰŬˊɧɜɖůɖ ůŰɘɠ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŮɠ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ. ȷɜ ŮɔəŬŰŬůŰŬɗŮɑ ŭɑˊɚŬ 
ůŮ ɛɘŬ ˊɖɔɐ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ ɐ ůŮ əŬŰŬɣɨəŰɖ, 
ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŮ Űɘɠ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ ŮɚɎɢɘůŰŮɠ ˊɚŮɡɟɘəɏɠ 
ŬˊɞůŰɎůŮɘɠ: 
ȷˊɧ əɞɡɕɑɜŮɠ 30 ɢɘɚ. 
ȷˊɧ ůɩɛŬŰŬ ɗɏɟɛŬɜůɖɠ 300 ɢɘɚ. 
ȷˊɧ əŬŰŬɣɨəŰŮɠ 25 ɢɘɚ. 
3. ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ˊŬɟɏɢŮŰŬɘ ŬɟəŮŰɧɠ ɢɩɟɞɠ ɔɨɟɤ 
Ŭˊɧ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ɔɘŬ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑɕŮŰŬɘ 
ŬɜŮɛˊɧŭɘůŰɖ əɡəɚɞűɞɟɑŬ Űɞɡ ŬɏɟŬ (ůɢɐɛŬ 2). 
Å ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ˊɑůɤ əɎɚɡɛɛŬ ŬŮɟɘůɛɞɨ ůŰɖɜ 
ˊɑůɤ ˊɚŮɡɟɎ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ ɔɘŬ ɜŬ əŬɗɞɟɑůŮŰŮ 
Űɖɜ ŬˊɧůŰŬůɖ ɛŮŰŬɝɨ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ əŬɘ Űɞɡ Űɞɑɢɞɡ 
(ůɢɐɛŬ 3). 
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4. ȼ ůɡůəŮɡɐ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŬɘ ůŮ ɞɛŬɚɐ 
ŮˊɘűɎɜŮɘŬ. ɇŬ ŭɨɞ ɛˊɟɞůŰɘɜɎ ˊɧŭɘŬ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ 
ɟɡɗɛɘůŰɞɨɜ ɧˊɤɠ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ. ũɘŬ ɜŬ ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ 
ɧŰɘ ɖ ůɡůəŮɡɐ ůŬɠ ŮɑɜŬɘ ůŮ əŬŰŬəɧɟɡűɖ ɗɏůɖ, 
ɟɡɗɛɑůŰŮ ŰŬ ŭɨɞ ɛˊɟɞůŰɘɜɎ ˊɧŭɘŬ ˊŮɟɘůŰɟɏűɞɜŰɎɠ 
ŰŬ ŭŮɝɘɧůŰɟɞűŬ ɐ ŬɟɘůŰŮɟɧůŰɟɞűŬ, ɛɏɢɟɘ ɖ 
ůɡůəŮɡɐ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ůŮ ůŰŬɗŮɟɐ ŮˊŬűɐ ɛŮ Űɞ 
ŭɎˊŮŭɞ. ȼ ůɤůŰɐ ɟɨɗɛɘůɖ Űɤɜ ˊɞŭɘɩɜ ůɡɜŰŮɚŮɑ 
ůŰɖɜ Ŭˊɞűɡɔɐ ɡˊŮɟɓɞɚɘəɩɜ əɟŬŭŬůɛɩɜ əŬɘ 
ɗɞɟɨɓɞɡ (ůɢɐɛŬ 4). 
5. ũɘŬ ɜŬ ˊɟɞŮŰɞɘɛɎůŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŬɠ ɔɘŬ 
ɢɟɐůɖ ŬɜŬŰɟɏɝŰŮ ůŰɖɜ ŮɜɧŰɖŰŬ "ȾŬɗŬɟɘůɛɧɠ əŬɘ 
űɟɞɜŰɑŭŬ". 

 
 

ũɜɤɟɑůŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŬɠ 
(ůɢɐɛŬ 1) 
 
  1 - ɅɎűɘ əŬŰŬɣɨəŰɖ 
  2 - ȷɜŮɛɘůŰɐɟŬɠ 
  3 - ŪŮɟɛɞůŰɎŰɖɠ əŬɘ ˊŮɟɑɓɚɖɛŬ ɚɎɛˊŬɠ 
  4 - ɅɡɗɛɘɕɧɛŮɜŬ ɟɎűɘŬ ɗŬɚɎɛɞɡ 
  5 - Ɉˊɞŭɞɢɏɠ ɛˊɞɡəŬɚɘɩɜ əɟŬůɘɞɨ 
  6 - ȾŬɜɎɚɘ ůɡɚɚɞɔɐɠ ɜŮɟɞɨ Ŭˊɧɣɡɝɖɠ - 

     ɆɤɚɐɜŬɠ ŬˊɞůŰɟɎɔɔɘůɖɠ 
  7 - ȾɎɚɡɛɛŬ ůɡɟŰŬɟɘɞɨ ɚŬɢŬɜɘəɩɜ 
  8 - ɆɡɟŰɎɟɘ ɚŬɢŬɜɘəɩɜ 
  9 - ɅɡɗɛɘɕɧɛŮɜŬ ɛˊɟɞůŰɘɜɎ ˊɧŭɘŬ 
10 - ȹɘŬɛɏɟɘůɛŬ ɔŬɚŬəŰɞəɞɛɘəɩɜ 
11 - ɅɎűɘ ɔɘŬ ɓɎɕŬ 
12 - ɅɎűɘ ɔɘŬ ɛˊɞɡəɎɚɘŬ 

 

ɆɡɜɘůŰɩɛŮɜɖ ŰŬəŰɞˊɞɑɖůɖ Űɤɜ 
Űɟɞűɑɛɤɜ ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ 
 

ɃŭɖɔɑŮɠ ɔɘŬ Űɞ ˊɩɠ ɜŬ ŮˊɘŰɨɢŮŰŮ ɓɏɚŰɘůŰɖ 
ŭɘŬŰɐɟɖůɖ əŬɘ ɡɔɘŮɘɜɐ: 
1. Ƀ ɢɩɟɞɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ɔɘŬ Űɖ 
ɓɟŬɢɡˊɟɧɗŮůɛɖ ŭɘŬŰɐɟɖůɖ ɜɤˊɩɜ Űɟɞűɑɛɤɜ əŬɘ 
ˊɞŰɩɜ. 

2. Ƀ ɢɩɟɞɠ əŬŰɎɣɡɝɖɠ ɏɢŮɘ ŭɘŬɓɎɗɛɘůɖ  
əŬɘ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɞɠ ɔɘŬ Űɖɜ əŬŰɎɣɡɝɖ ɜɤˊɩɜ əŬɘ 
Űɖɜ ŬˊɞɗɐəŮɡůɖ ɐŭɖ əŬŰŮɣɡɔɛɏɜɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ.  
ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰɖɟɞɨɜŰŬɘ ˊɎɜŰŬ ɞɘ ůɡůŰɎůŮɘɠ ɔɘŬ 

ŬˊɞɗɐəŮɡůɖ , ɧˊɤɠ ŬɡŰɏɠ ŬɜŬɔɟɎűɞɜŰŬɘ 
ůŰɖ ůɡůəŮɡŬůɑŬ Űɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ. 
 

  3. ũɘŬ ɜŬ əŬŰŬɣɨɝŮŰŮ ɜɤˊɎ ŰɟɧűɘɛŬ, ůɡɜɘůŰɎŰŬɘ 
ɜŬ ůɡůəŮɡɎůŮŰŮ ŰŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ůŮ ŬɚɞɡɛɘɜɧɢŬɟŰɧ ɐ 
ˊɚŬůŰɘəɐ ɛŮɛɓɟɎɜɖ, ɜŬ ŰŬ ɣɨɝŮŰŮ ůŰɞ ɢɩɟɞ 
ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ əŬɘ əŬŰɧˊɘɜ ɜŬ ŰŬ ŬˊɞɗɖəŮɨůŮŰŮ ůŰɞ 
ɟɎűɘ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ əŬŰɎɣɡɝɖɠ.  
ȾŬŰɎ ˊɟɞŰɑɛɖůɖ Űɞ ɟɎűɘ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůŰŮɟŮɤɗŮɑ ůŰɞ 
ˊɎɜɤ ɛɏɟɞɠ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ əŬŰɎɣɡɝɖɠ.   
  4. ɇŬ ɛŬɔŮɘɟŮɡɛɏɜŬ űŬɔɖŰɎ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŭɘŬŰɖɟɞɨɜŰŬɘ ůŮ ŬŮɟɞůŰŮɔɐ ŭɞɢŮɑŬ. 
  5. ɇŬ űɟŮůəɞůɡůəŮɡŬůɛɏɜŬ əɖˊŮɡŰɘəɎ ɛˊɞɟɞɨɜ 
ɜŬ ŭɘŬŰɖɟɞɨɜŰŬɘ ůŮ ɟɎűɘ. ɇŬ űɟɏůəŬ űɟɞɨŰŬ əŬɘ 
ɚŬɢŬɜɘəɎ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬɗŬɟɑɕɞɜŰŬɘ əŬɘ ɜŬ 
ŭɘŬŰɖɟɞɨɜŰŬɘ ůŰŬ ůɡɟŰɎɟɘŬ ɚŬɢŬɜɘəɩɜ. 
  6. ɇŬ ɛˊɞɡəɎɚɘŬ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ űɡɚɎůůɞɜŰŬɘ ůŰɞ 
Ůɘŭɘəɧ ŰɛɐɛŬ Űɖɠ ˊɧɟŰŬɠ. 
  7. ũɘŬ ɜŬ űɡɚɎɝŮŰŮ ɤɛɧ əɟɏŬɠ, ůɡůəŮɡɎůŰŮ Űɞ ůŮ 
ůŬəɞɨɚŮɠ Ŭˊɧ ˊɞɚɡŬɘɗɡɚɏɜɘɞ əŬɘ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɘɠ 
ůŰɞ əɎŰɤ-əɎŰɤ ɟɎűɘ. ɀɖɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŮ ɜŬ ɏɟɢŮŰŬɘ 
ůŮ ŮˊŬűɐ ɛŮ ɛŬɔŮɘɟŮɡɛɏɜŬ űŬɔɖŰɎ, ɔɘŬ ɜŬ 
ŬˊɞűŮɡɢɗŮɑ ɖ Ůˊɘɛɧɚɡɜůɖ. ũɘŬ ɚɧɔɞɡɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ, 
ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŮ Űɞ ɤɛɧ əɟɏŬɠ ɛɧɜɞ ɔɘŬ ŭɨɞ ɤɠ ŰɟŮɘɠ 
ɖɛɏɟŮɠ. 
  8. ũɘŬ Űɖ ɛɏɔɘůŰɖ Ŭˊɧŭɞůɖ, ŰŬ ŬűŬɘɟɞɨɛŮɜŬ 
ɟɎűɘŬ ŭŮɜ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬɚɨˊŰɞɜŰŬɘ ɛŮ ɢŬɟŰɑ ɐ 
ɎɚɚŬ ɡɚɘəɎ, ɩůŰŮ ɜŬ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɖ ŮɚŮɨɗŮɟɖ 
əɡəɚɞűɞɟɑŬ Űɞɡ ɣɡɢɟɞɨ ŬɏɟŬ. 
  9. ɀɖ ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŮ űɡŰɘəɧ ɚɎŭɘ ůŰŬ ɟɎűɘŬ Űɖɠ 
ˊɧɟŰŬɠ. ȹɘŬŰɖɟŮɑŰŮ ŰŬ ŰɟɧűɘɛŬ ůɡůəŮɡŬůɛɏɜŬ, 
ŰɡɚɘɔɛɏɜŬ ɐ əŬɚɡɛɛɏɜŬ. ȷűɐɜŮŰŮ ŰŬ əŬɡŰɎ űŬɔɖŰɎ 
əŬɘ ˊɞŰɎ ɜŬ əɟɡɩɜɞɡɜ ˊɟɘɜ ŰŬ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ ůŰɞ 
ɣɡɔŮɑɞ. ɇŬ ɡˊɧɚɞɘˊŬ űŬɔɖŰɩɜ Ŭˊɧ əɞɜůɏɟɓŬ ŭŮɜ 
ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟɞɨɜŰŬɘ ůŰɞ ŭɞɢŮɑɞ Űɖɠ 
əɞɜůɏɟɓŬɠ. 
10. ɇŬ ŬŮɟɘɞɨɢŬ ˊɞŰɎ ŭŮɜ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
əŬŰŬɣɨɢɞɜŰŬɘ əŬɘ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɧˊɤɠ ˊŬɔɤŰɎ Ŭˊɧ 
ɔɟŬɜɑŰŬ ŭŮɜ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬŰŬɜŬɚɩɜɞɜŰŬɘ ˊɞɚɨ 
əɟɨŬ. 
11. ɃɟɘůɛɏɜŬ űɟɞɨŰŬ əŬɘ ɚŬɢŬɜɘəɎ ɡűɑůŰŬɜŰŬɘ 
ɓɚɎɓŮɠ Ŭɜ ŭɘŬŰɖɟɖɗɞɨɜ ůŮ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ əɎŰɤ 
Ŭˊɧ 0ÁC. ũɘ' ŬɡŰɧ ŰɡɚɑɔŮŰŮ ŬɜŬɜɎŭŮɠ, ˊŮˊɧɜɘŬ, 
ŬɔɔɞɨɟɘŬ, ŰɞɛɎŰŮɠ əŬɘ ˊŬɟɧɛɞɘŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ůŮ 
ůŬəɞɨɚŮɠ ˊɞɚɡŬɘɗɡɚŮɜɑɞɡ. 
12. ɇŬ ɡɔɟɎ ɛŮɔɎɚɖɠ ˊŮɟɘŮəŰɘəɧŰɖŰŬɠ ůŮ 
ɞɘɜɧˊɜŮɡɛŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊɞɗɖəŮɨɞɜŰŬɘ ůŮ ŭɞɢŮɑŬ 
ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ ůŮ ɧɟɗɘŬ ɗɏůɖ əŬɘ ůűɘɢŰɎ əɚŮɘůɛɏɜŬ. 
ɄɞŰɏ ɛɖɜ ŬˊɞɗɖəŮɨŮŰŮ ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ˊɞɡ 
ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ ŮɨűɚŮəŰɞ ˊɟɞɤɗɖŰɘəɧ Ŭɏɟɘɞ (ˊ.ɢ. 
ɛŮŰŬɚɚɘəɎ ŭɞɢŮɑŬ ůŬɜŰɘɔɑ ɡˊɧ ˊɑŮůɖ, ůˊɟɏɘ əɚˊ.) ɐ 
ŮəɟɖəŰɘəɏɠ ɞɡůɑŮɠ. ȷɡŰɎ ŭɖɛɘɞɡɟɔɞɨɜ əɑɜŭɡɜɞ 
ɏəɟɖɝɖɠ. 
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